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ة ة الآل ج اج ال ا الا ب   . دال م

ة م ب  ة الال ج اء الاص أكتع ال ات ال اليتق نا ال اولة في ع  اعي ال
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ي  اكل ،رس ع ال يودال   ات ال اجهها والع ل ق ت ها لل ج اء ت   ات اث



 مقدمة 

 
 ب

ة اعلقة ال العل ض به قاد   ؛ال ع الان ض ل ع ا ه ال ال جعلها ت ولعل ه

دة  وال في لها.ج ه فق  ع اوم ة ان  ارت ق ه ال ع نم ه ض الات :عالج م إش

ة ج ة في  ال ارالال ع  إ اض ة نفي ان  19ق م ق ه ال ف على ه  ن نوأ، أولا ع

ة ا  فعال لها ثان ع  الأخ؛ع اض ها ل ج ا الفعل ر س ق و . 19ق ع ت ة ه

ة ة للإجا اؤل رئ على  مل غهان  ت الي لفي ال ن   : ال

ف  ام  ة مع م ة الال ج ك ؟ 19ك تعامل ال ال ال ا ال ا ل  ه   ك

راسة  ه ال ح له اؤلات الاد انه  ؛ال اد ال م ال ها تع عة ع عها ي نو ال ف

  :في مايلي 

ف _ ص  ة في تعاملها مع ن ة الال ج ود وافاق ال   ؟ 19ماهي ح

ة  ؟_ ف ال ات  ل عامل مع م ة قادرة على ال ة الال ج   هل ال

ع م _ ا ال ة ه ج ة في ت ة الال ج ها ال ت ي ق ت ائعة ال اء ال   ماهي الأخ

ص ؟   ال

ة الالماه _ ج ل ال ق ان بها  ؟م عانة الان   ة في م اس

لة ه الأس اءن ه ا  ات ال ت م عل ض ي م الف هام ؛ع   : ب

ل:1 ة الأداء الأف ض علقة ب ف ص ال ة ال ج ة  COVID- 19أن ت ج ام ال اس

ة و قة ي ص  ه ال ة ه ج ل مقارنة ب د إلى أداء أف ة ت  .الآل

  



 مقدمة 

 
 ت

س2 ة الأداء ال ض علقة بف ص ال ة ال ج ة  COVID- 19: أن ت ج ام ال اس

عة  ة وس ج ل دقة ال ان م ع ال ل ت  س و د إلى أداء م ة ت الآل

  .الأداء

ئ3 ة الأداء ال ض علقة بف ص ال ة ال ج ة  COVID- 19: أن ت ج ام ال اس

ام ل  لفة م ال ان م ل ت ج د إلى أداء سيء وغ دق و ة ت الآل

  .أدائه 

ة  ج ة ال ف على تق ع ي  ه ال ا ال العل امي به ي م  ئ في ال ه فاءن ه و عل

ال ال رونا  و  ة  اماتها في جائ ها م ح  اس ة وادراك أه  ف علىع الال

نات لفة م حها م ها ال ان ع في ج دتها   ل دق و ال لها و ج   تق ع

الاتي  ا  ع  ض لة م ا  ات اللازمة ارتاي ع ع ال م ب وم اجل ج س ل اول م ف

ة  ة الال ج اب واصف_ال اتها و ال ي  _اق ات صف ح في  اح ت ثلاثة م

ة الال ج لح ال عل بها م ل ماي   ة و

ارخ  رها ع ال ة و ت ة الال ج   ال الأول ال

اتها  ة و تق ة الال ج اع ال اني أن   ال ال

ة  ة الال ج قات ال ال ت   ال ال



 مقدمة 

 
 ث

ن  ل ثان مع ا ف الع ف ث  ة و  ة الال ج ات  _19ال ج ل ال لقاء ال 

ي ا و ال   ال ء على م ل ال اول ت ا  ه ل واح م على م ، 

ف  ص  ة في ن ة الال ج ام ال   .19اس

ف ال الأول  ع  اض ة  في م ة الال ج قات ال   .19ت

اني  ا .ال ال ة ال ج ف ال ص  ة تق ن ل   ع

ع ، ونة ت ه على م نا  قي ر ل ت ص الإضافة الى ف ا  19ف ن ة ال ج   ال

ا ال ض عة و في الأخو ع عاي ال لها وفقا لل ل ع ت ها  ل عل ا ا ائج ال ل  س

ة  ات راسة  هاال ا ف ع ها . ج ا ال صل ي ت ائج ال   ل ال

ا جاء  فة بل إن اص ل  ص ه الع ار ه ل ان اخ يهي ق ابوم ال ا على أس  م

عة ها ماه م ها ماه م عي ذاتي وم ض ةم ات اب ال   : . وم ب الأس

اض_ ي إلى م ل ال ام وال ل ما الاه ة و ة الال ج   .ها ع ال

ف - ة و  ة الال ج عي ال ض ج ب م ة في ال ل و ال فة ال  19الف و مع

ا ه   . ع

رة _ اؤلات ال ة على ال ة في الإجا  .اعلىال

ة ف  ض اب ال   :اما ع الأس

ف _ ع  ض ة م ة 19شه ار  العال او  الاخ ره ع   ل لغات العال  وت

ة_ ات الأخ ه في ال الغ  امها ال ة واس ة الال ج ات ال غ م  رواج م على ال

ها  ة ع اج اء ال   .الأخ



 مقدمة 

 
 ج

ي ال الاكاد ار في ال ع ال ض ة ال ة   أه عاص ة ال ج راسات ال   وال

راسةع اما  ه ال ع خلال ه هج ال ان   ، ال لي  وال  ل صفي ال هج ال ان ال فق 

هج م اجلان ة  م ع معال ض قارنة اا لان ؛ال ع م ال لله  وق  ؛انه ق ت

لها  ل ا و ت ة ال ج ف ال ص  ل ب روس ال ع ال ض ت دال في وصف ال

ة ها و  مع مقارنة  هاب ة حال .الاصل   

ع ض ا ال ي له ان دراس ا   و لق  ي أُج في ه قة ال ا راسات ال لة لل د ت م

ات وا ه عة م ال عة م ل م ي ق ش ال و ال ل د ال ائج و على س ل

قة ن ا راسات ال افي   ال ام ال ة ب أداء ن ة الى اللغة الع ة الال ج اج ال تق ن

ارة  لة ب ه ي ل ه ة" ،ال ة الآل ج اعي في ال اء الاص ول م  إسهامات ال   ،ل

ان وال ا اني ساعل ل على أف ات و ل  في ال ض اء ف ر ر ل ة ال  ،اسةمعال

مات  عل ل على ال ال ار ال  ة في الا ة صغ اع ل على م إضافة الى  ال

عا  .الازمة ان م ع  ض ا ال ار دراسة ه ل  ؛ورغ ان م عي على  الا انه م ال

ات ع ع ال اجه  هلة و  ؛ ال ان ي ال ه ل ت  راس ات الف ع ي ق لعل اه ال

ادر ه اواجه ا الأخ  لا؛ي قلة ال ن ه راسة ك ا ق ال ي عا ج ض ى إضافة ال،زال  م

ق  ا عامل ال ال ا ؛ال ل   ل الله ع وجل ت ف ا و  ي هاءها فم انالا ان

اس  ق ال ا ن.ال ا لاء قار مه اج و أخ لا و مف ل مق ا الع ن ه   .  ان 

هان ار ج ة غ ال خ  ت     ال ار ان ب 2023ل  



 مقدمة 

 
 ح

 

 



 

 
 

  

  

  

ل الأول •   : الف

ة ج ة ال اب واصف _الآل اق



اب واصف  ة _اق ة الال ج  ال
 

~ 2 ~ 
 

ل ا الف خ في ه ل شاملس ة  ة الآل ج مه ؛ ل عال ال اف مفه ا  س اس

ها و ا عل بها . وتار ل ما ي اعها و  ل ن فس ف فه شامل  ا في ه ه لت ل ه لقار ح

ة  م اة ال امها في ال ة اس لفة، و اتها ال ل مة وع ق ة ال ق ف  ؛ال لقى ا س ي

رها  احل ت ها و م ل تار ة ح مات مه ات وص معل ها في ال اي ءًا م ب لا الى  ب

الي ا ال ف علىعلاوة على دال س م ال؛ وق لفة ع ة ال ة الآل ج اع ال ا  أن ن

ح  ض م ب ق ل س ل  ة ة ع اماتها واح اص ا إضافة الى ،وأه اس لأخ ع الع

ها ق ال ي  س   .ال

  مفهوم الترجمة الالية و تطورها عبر التاريخل المبحث الأو

  الاليةالترجمة اهيم مفالمطلب الأول 

ة   ة لازال تق ة الال ج ةرغ ان ال بانها ق  الا، م اع ج اهال م الا اس   ن

اء  لها م ل العل اح فيق ةالآونة  وال اتهااد  ؛ الأخ ان ماتها  ان إم ودة وخ اللام

ائعة ه ال ن  ق جعل اق ةي ادون  ة و ال ل إش لها  ح ها ع   . ودهاوحوفعال

ه الأخ لة تل الإضافة ، فاالة ان ت الى ال م و له م م نها وس

ل ال  رس  ،ق ا عل ي    .فهي أ

لة_1_1 س ة  ة الال ج م ال   مفه

ة م ب  ة الال ج ثتع ال ات ووسائل أح صل واه تق ي ت اعي ال اء الاص ها  ال ال

ان في  اليالان ام ،الع ال ق بها اس ة  و ةأجه ج ة ل ي ت ال ما  ن ال

ا الأختلقائًا م لغة إلى  خل م ه عة  م نها  مإضافة الى   ،أخ دون أ ت
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لفة 1 ة نال ال ج ح ب ي ت ها  و ال خل ملما ع  الآلة وح   دون ا ت

ا  هل في ه اص م الم أش ا  وصفح  ال لة م ل  لها .م  اراخو  الق

ة ال، ج رة في  ت ت ال امج ال ام ب ة اس ل  ص م لغة إلى أخ انها ع

اد ة مقابلة  الاع ج اء ت ر ون ل ال ال ل عل الآلي ل ات ال ات وتق ارزم على خ

ف ة  في اللغة اله ها و ؛ ص ة م ن الغا از ت اء ن م  دون  ،لل الأصلي  إن

ان    2.زادة او نق

م  2_1 علمفه ة  ة الال ج لح  ال ة ال ل ة الال علج فه  ه  ن  ؛ان  ه

ة  الات الأخ عاح اه ال ة اللغة ال عال ة ل لاس ي ،NLP  ةال ة وال رس     ت

ص أو  ة ال ج ت ل امج ال ام ب خل أ اس لام م لغة إلى أخ دون ت ال

ة و  3 ل في معال هائي ال ف ال ه لله ا ف م ة لها ه ة الآل ج ة ال ًا الى ان مه ن

اعي  اء الاص ة وال ةفق ح  ؛اللغة ال ات الأخ ام  في ال دون  ، اه

ها في الآونة الأخ  صل ال ي ت الغة ال ة ال ة الأكاد اهل ال  الان فق أص ؛ة ت

ج ة ة تع ال ا الال ج ل ام في عال ت ة للاه ة وال ه ع ال اض م ب اك  ال

                                                           

ة 1  ال م الع ة للإحالة  ة الآل ج ة ال اوة، ن. "معال ة، ع.، ون ي، ع.، ح ال ة م ل ام  -إلى الإن ن
ان ع، ص.  (Systran) س ا د ال ة، الع ات ال ان ذجًا". الل  2018. 165أن

 
ة  ل ة إلى الإن ال م الع ة للإحالة  ة الآل ج ة ال ل. "معال اوة، ن ، ون ي، ع ال ال ة، ع الله، م  -ح

ان ام س ذجًا"..  (Systran) ن ة 2018أن 163. صف  
2  
ذجًا". ن ة ن ل ة إلى الإن ة م الع ة الآل ج قل لل قع ق ة: م ة الآل ج الات ال ، سهام. "إش ة2016عام  . صف

12. 
3  
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الات على م ال مات والات عل الاً ي في دراسة وت تل ،  ال نها م

مة الأن ات ال ق لفة وال اللغات ال فة شاملة  اج إلى مع ي ت امج، وال ة وال

اجهها ي ت ائ ال   4.  والع

لاث 3_1 ة ال ة الال ج ر ال   ص

رها  لاف ص اءخ ة  ة الال ج م ال لف مفه ا  لف؛ك ر م ة  ن ان لها ثلاثة ص

  :وهي

امة1 ة ال ة الال ج  /ال

ة لأنهاامة الس  ة  اع ل أ م اءو ن في  ؛ لا ت ة  ج ع م ال ا ال  نه

فة الالة ه ةي ال ح ها ح ؛ ال م خلال مه ل  تق إدخال ال الاصلي لل

ها  ج اد ت اللغة ال ج  ف م ادرهاودال  ،على ن ه اد على م ة ف الاع ات ق  ال

اع و  ام م معاج وق ام تعو  .ق ة اك اثارة للاه ة الال ج ة م ال ه ال  ه

ع الاخ  ال اما  ؛مقارنة  ي  ت غ نها  ت خل الك  الا انها و مع دال  ق؛ ع ت

ل  ة ت اء اللغ ع الاج ح ل لها للفه ال م وص   . اقل دقة في حالة ع

ب اس ة ال اع ة  ة ال ج   5ب/ال

                                                           

ات 78-76   ة". صف ة الآل ج مة في ال اب "مق  . ان، ع الله ب ح   4ال
ة:  ة الآل ج ج. "ال و م ف ، وع ر، ع مها م ها  -مفه اه ة دار  -م ل لة  ة". م ة في اللغة الع اذج ت ن

م ل –العل م، ال د 26جامعة الف 893، ص. 2011، 26، الع - 
ات 5  ة". صف ة الآل ج مة في ال اب "مق  . ان، ع الله ب ح   78-76ال
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ا  ه لحه اما ال امة ا ت ة ال ج لح الّ الّ الأولى ع إخفاقات  أ ؛ ع م

امة  ة ال ج الة .للّ ه ال ن الالة  في ه مت ق ة ف ج ة ال ل ة فق في ع اع لة م    وس

ة  ل الع م  ق ا الاخ ان  حة  وعلى ه ق ة ال اع ات ال ل لة م ال ج ج  لل

ار   اءخ عانة بها  .  ه مع الاس ف ة ب ج فه اك م الاال ولا م  ه م    لةن ال

ة ال اع ة  ة الال ج   6ج/ال

ة مع  ج ال ام  ة ال ول لى م ة الالي ه ال ي ج ام ال ع فاءن ن ا ال اما في ه

ا ع م ال ل على  ج ال خل ال ن ب ي ت ة  و ال ة ال ل ع ل الع ة و ق

ه . ع اء ال ال و ها ا  اث اب فاءنع م ال فه ع ال م  هي مالالة  و  تق

ل ال   الاك ع

ل اني  ال ة الاليال ج ة ع ال ة تار  ن

ه ه اس في ماض ان و الانغ ا   اع  أ ف على تارخ أ اخ ع  ام ح لا ب ان ال

ه ل ؛ 7م يء اف له ل اب فه ع له و ت ى ن م اك ا  . ح  يما وه

ة  8على ة الال ج م ،دراسة تارخ ال رها ع ال احل ت ها  و م ا على تار ف ع  ؛ ف

ا ل اءزالة ال م الابهام م عق را اك م الفه  ا ق ا ولعل اه ما ق تق ؛ س مه ل

                                                           

ة للإ6  ة الآل ج ة ال اوة، ن. "معال ة، ع.، ون ي، ع.، ح ال ة م ل ة إلى الإن ال م الع ام  -حالة  ن
ان ع، ص.  (Systran) س ا د ال ة، الع ات ال ان ذجًا". الل  2018. 165أن

 
ة، 7  راسات اللغ لة ال ي". م ة في العال الع ج ال ض  ه ات ال . "ت ، ح م سع ا   .2021س

Hutchins, J. "The history of machine translation in a nutshell" (PDF). 2005. 
 



اب واصف  ة _اق ة الال ج  ال
 

~ 6 ~ 
 

ال ا ال ا له عاب رة على تع اس فة هي الق ع ا ،تل ال ا م اق الي ت ال ار و  ح أف

ا  ؛لل و ال  فله ع ف ن ا س ها  ه ع م تار   :على 

ة/1_2 ة الال ج ر ال احل ت خ م ار   ع ال

ة  في  تها اول م أت ف ن الع و ق ن ارات الق ة م أه اب ة الآل ج تع ال

ات9 ات. ففي عام   ؛ ال ت في ال ام  رت إلى ن ى ت أ  1949ح ، أن

وسي ة  Eugene B. Languagewich العال ال وس ة ب اللغ ال ة آل ج ام ت أول ن

ة  ل ة ام معالجاسودال والإن ل  (NLP) اللغة ال ه ت ض م ان الغ ، وال 

ة ات آل ج ح إلى ت ل ص لة و ه ة  ص اللغة ال ه ف ؛ ن ع  م ث  جاء 

ة 10 ا ب جهاز آلي في س ا وقام رج اء م جامعة ج اع 1954العل  م ق

ان ح  11وق ة. ،وم ث  أص ل ة والإن وس ص ب اللغات ال ة ال ج لفة ل م

ة في عام  IBM م ة الآل ج ال ال ائ في ال وال في م رك ال ال في ن

                                                           
9 Egozi, E. "Machine Translation: A Brief History and Evaluation." ACM Computing Surveys 

(CSUR), 2019. 
10  

مها  ة: مفه ة الآل ج ج. "ال و م ف ، وع ر، ع ها  -م اه ة  -م ل لة  ة". م ة في اللغة الع اذج ت دار ن
م ل –العل م، ال د 26جامعة الف 898، ص 2011، 26، الع  

مها  ة: مفه ة الآل ج ج. "ال و م ف ، وع ر، ع ها  -م اه ة دار  -م ل لة  ة". م ة في اللغة الع اذج ت ن
د 26، 2011، ص 903 ل 26، الع م، ال م–جامعة الف   11 العل

ج، جامعة أي  بلقاي  ة ت ة". م ة الآل ج اعي في ال اء الاص . "إسهامات ال ول، م ان،  -ج -2019تل
ة 2018  . صف
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اح 1957 الي، قام  ابل IBM وفي العق ال ام " ان (BABEL) "ب ن ، ال 

عل الآلي لل  ات ال لفةم تق ة ب اللغات ال ة الآل   ، ج

اء  ما ت إن ًا ع رًا  ة ت ة الآل ج ت ال ات ،فق  شه ان ات وال ع اما في ال

ة ة الآل ج ام رئ لل ة .METAL و SYSTRAN :ن ات اللغ ق رت ال ، ت

ل  ة  ة الآل ج دة ال ا أد إلى ت ج ة، م س     .12وال

فة خاصة  ي تع على مع فة، ال ع ة على ال ة القائ ة الآل ج ها ت ت ن ال ع

اس مع ي ت دات ال ف اع اللغة وال وال ،  ي ت ق ج ع ال ض    ال

اق  ع وزادة ن اض ة ال م ال دة  م معال ا ال في ال ان ه ع.  ض ال

ة ة الآل ج اضياما .ال ن ال ات م الق ع حلة  فق في ال ة إلى م ة الآل ج قل ال ان

ة  ي ا ج فادة م ل ة اضافة  للاس ة الآل ج ر هائل في ال اك ت ان ه ر ، فق  م ال

ة اللغة ات معال ي وتق عل الآلي ال   ال

ة ال احل ال ال ل ماس في ال ا تل    : و

حلة الأ  ان ماب   ولى:ال ي  ة و ال ة الآل ج ات ال ا حلة ع ب ه ال تع ه

ي   ة ال امج ال م ال اءس ت  ي ت اضي و ال ن ال ات م الق ات وال ال

ه امها  اق ال ت اس اعاة ال ل دون م ف ل م ارات  ات وال ل ة ال ج م ب   .تق

                                                           
12  
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ة: ان حلة ال ام  ال ة في ال ودال م خلال اس ة الآل ج أت ال حلة، ب ه ال في ه

ة  ج اق وت اعاة ال امج في م أت ال ا ب ة،  انات ال اع ال ة وق ون ام الإل الق

ة ة للغات الأورو ة الآل ج لها، وت ال أك ل    .ال

ة: ال حلة ال حلة في أوائل  م ال ه ال ات ه ً  ب رًا  ال ت ات، ولق شه ال ع ا ال

ر،  ه ال عل الآلي  ة وال ل اللغة ال ل ل ت مة م ق ات ال ق أت ال ، ح ق ب

ل اللغات غ  ي ق ش م ال ق ل م ة  ة الآل ج امج ون ال الإضافة ل ب

ة    .13الأورو

عةا ا حلة ال تهل ان ف حلة ف ه ال ت : اما ه ة، وت ي ة ال ة الأل ا ا م ب

ات عل  14ب ام ال ة، وق ت اس ج ة وزادة دقة ال ة الآل ج ات ال ة في تق

عة  قة وال ة وت ال ة الآل ج امج ال اعي في ت ب اء الاص الع وال

ة     .والفعال

ة: ام حلة ال ة العق  ال ا حلة م ب ه ال ء ه ًا في ت رًا  ا ت ه حال الي، وت ال

ة  ات الع ات ال ام تق ة في اس ة الآل ج امج ال أت ب ة، وق ب ة الآل ج ات ال تق

ة ج ات ال ل قها على ع ة وت عل اللغة ال م الآلة ل ي ت    15ال

                                                           
13 Arnold, D. "Machine Translation: An Introductory Guide." 2017. 

راسات اللغ  14 لة ال ي. م ة في العال الع ج ال ض  ه ات ال ، ح. م. س. (2021). ت ا  س

15 Egozi, E. "Machine Translation: A Brief History and Evaluation." ACM Computing Surveys 
(CSUR), 2019. 
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ة ع رات  ت ت ة ق شه ة الآل ج ل إن ال ارخ، ولا ت ل عام،  الق ال ال

ي  ة في الع ة ومه ة أداة ق ة الآل ج رات م ال ه ال م. وق جعل ه ى ال ر ح ت

ها عل وغ قافة وال اسة وال م وال ارة والعل ل ال الات، م   .م ال

اردة/ 2_2 ب ال ة و ال ة الال ج   16ال

ور دائ ة م ال ة الال ج ي ع تارخ ال اردة ع ال ب ال ال نها   نها ؛ا ان نق ك

ة  ج ة ال ل ر ع ه ت في   ي حف ة ال اث العال ة اش الآلةاه الاح ت .ففي تل الف

ة  ة والع ة والأس اللغات الأورو ة   ص ال ة  ال ج ل على ت اجة في ال ال

قة ح  مات د ل على معل ل الأم لل ة، م ق وس ا وال ج ل م وال ل العل

ي م  ل الع ة ب مة الأم ا قام ال ه اللغات . له قة به ا ول ال ة لل والع

ب الآلي  اس نامج ال ا في ذل ب ا ،  ها ماد ة و دع ة الآل ج ال ال اث و في م الأ

ة ج له في عام   (ALPAC)لل أ ع ي ه 1964ال ب ئ ف ال ان ه ت .وال ق 

ا 17 ة جً نامج مف ا ال جة م ه ائج ال ان ال ة ب اللغات، وق  ة الآل ج دقة ال

ات  رات اك في تق وث ت . ما أد الى ح ة في وق لاح ة الآل ج في ت ن ال

اذج  ات ون ارزم ال في  ت خ ا ال ة في ه ات ال ء ال ة مع ب ة الآل ج ال

ات تع على ال اها في م ي ن ات  ال ق عل الآلي ، وهي ال اعي وال   اء الاص

                                                           
 16Arnold, D. "Machine Translation: An Introductory Guide." 2017.  

ة 16 ون اتها". مقالة إل ة وتأث ة الآل ج اردة وال ب ال ، علاء. "ال  ع الهاد

 
17  
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الات  ي م ال اق واسع في الع الها على ن ع م اس ي ي ال ا و ال ة حال ة الآل ج ال

ها م  ة وغ ول ات ال اصل ب ال احة وال ف وال ة وال ون ارة الإل ل ال م

اص ل ال ي ت الات ال ة في ال اءن  ال ل  ا الق ا  لفة و له ل ب اللغات ال

ل را للاف ة ج ة الال ج ار ال م اردة ق غ ب ال لفة خلال ال    ف و فه اللغات ال

اني  ة ال ال ة الال ج اع ال لفةأن اتها ال   وتق

ة  ة الال ج اع ال ل الأول أن ف عل18ال ع اء ال ه اث ع م ال ة ال ة الال ج ى ال

ي  الي  ت ال لها و  ة ع اءن ال فة اك  اب مع لفة ودال لاءك الها ال في اش

ها . ها و ت اتها وم ث ت ل وثغ اع م ق الى ثلاثة أن ة ت ه الأخ ه فاءن ه فة عل

ات ها م ع  م ل ن اءن ل ب ون    وع

ا و  ال دراس نا في م اع اليت ال ها      ان ن

اعال 1_1 ة على الق ة القائ ة الال   ج

اعا _  ة على الق ة القائ ج م ال    19مفه

مة  ة ال ة الآل ج اع ال م وأشه أن اع أح أق ة القائ على الق ة الآل ج ام ال ع ن

ن  ات م الق ات وال ة في ال ج ع م ال ا ال لاق وق ت ت ه على الا

له  ع  ل ع قات.و ي م ال اق واسع في الع مه على ن ها ت اس اضي  ح   ال

                                                           

ج، جامعة أي  بلقاي 18  ة ت ة". م ة الآل ج اعي في ال اء الاص . "إسهامات ال ول، م ان،  -ج تل
2019-2018  
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ل ال  إدخ ها ت ع ام ل   ف في ال لفة للغة اله ة م ة ون اع لغ ال ق

ي ت إدخالها  اع ال الق ي  ام ، وت مقارنة ال ال ه ال فه ل مف  الأصلي إلى ش

ة هائ ة ال ج اج ال ام لإن    20في ال

اع ح ة إلى الق ة ال ة الآل ج ة ال ي عادةً ما ي ت أن   اللغات ال

ة ة وال ة والعل ص الف ة ال ج ة في ت ة مف ه الأن ن ه ها و ت ة إل ج   ال

ة  ه الأن لة على ه ها. وم الأم ج ع ت ات خاصة  ل ي ت على م ال

ائعة     21SDL Tradosو  Logosو  SYSRANال

ة ة على القاع ة القائ ج ا ال ا    ب .م

الات ، خاصة  أن ي  ة في مع ال قة وص ائج د ات  ن ج ع م ال ا ال ف ه

ة أن  ن في  ال اها ت ا ة.ولعل أه م ة والعل ق ة وال ص الف ال عل الأم  ما ي ع

قة   دة وال اع ال ل عام  الق ة  قة وص ة د ج ل على ت م  ال

اء ال  مة في إن ةال   . ج

ةج. ع ة على القاع ة القائ ج   ب ال

ي   ات وال ل ع ال ة الا انها لا زال تعاني م  ة للغا و ج ة ت ه الأخ مع ان ه

ة ال قا ال ها في ال   :معال

                                                           
ة 20 ة الآل ج مة في ال اب "مق  . ان، ع الله ب ح  ."ال

ة  21 ل لة  ة". م ة في اللغة الع اذج ت ها - ن اه مها - م ة: مفه ة الآل ج ج. "ال و م ف ، وع ر، ع م
م ل –دار العل م، ال د 26جامعة الف 903ص،  2011، 26، الع  
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دة_ ع عاني ال ة دات ال عاب اللغ عامل مع ال ة ال   .صع

ف _ عامل مع ال وال رة على ال م الق عع ة، خاصة ع ال عق ة ال ال اللغ  ملاوالاش

ة ان ا ة وال ة وال ل اللغة الع ا م ً ي تع أك تعق   .مع اللغات ال

اقها_ ة ح س اص اللغ ة الع ج رة على ت م الق   .ع

ا _ عامل مع أن رها وغ قادرة على ال ها على ال مع تغ اللغة وت اع م اس ع

ي ه في اللغةاللغة ال ي ت   . ة ال

ة 2_1 ائ ة الإح ج    ال

ة ائ ة الإح ة الال ج م ال    22ا.مفه

اً و    مة حال ة ال ة الآل ج ات ال ة م أه تق ة واح ائ ة الاح ة الآل ج تع ال

ع ة وال ائ اذج الإح لها على ال ي تع في ع ل ال الأصلي إلىال   ل الآلي ل

رفي اللغة  ة لل ال انات اللغ ل ال ل امة على ت ه ال فة  تع ه ه ال

ه  اءً على ه ر ، و مات على اللغة ال عل ات وال ائ لها  مع ت الإح ع

ة  ج قة ل ه ال م ه ة و ت ة ال ج ال ذج ال  اول ال مات،  عل ال

ة   س ة والعامة وال ص ال لال قة الا انها ل ب ا ة م ال  وتع أك تلقائ

قة    .  ال

                                                           
سهيلة، ب. 2018. تقييم نِتاج الترجمة الآلية إلى اللغة العربية بين أداء نظام "الوافي الذهبي" اللغوي ونظام "غوغل"  22

186الصفحة  02،العدد  24الإحصائي. (اللسانيات /المجلد  
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ة ائ ة الإح ة الال ج ا ال ا عامل مع 23ب.م أنها قادرة على ال ة  ائ ة الإح ج ت ال

ائي للغة  ل الإح ل ات ال ام تق اس عاني، وذل  دة ال ع ة وم ة وص ات م تع

ة  ا اللغ عامل مع الأن دةوال ع ارئة في  ال ات ال غ ا مع ال ة و تاقل نها أك تلقائ ك

ة اص اللغ لة.اضافة لل  الع اقها في ال ة م س اص اللغ رة على فه الع    ق

ة ائ ة الإح ج ب ال    ج.ع

، إلا أنها  اع ة على الق ة القائ ج ة أح م ال ائ ة الاح ة الآل ج غ م أن ال على ال

هاتعاني م ب، م ة ع      ع

انات: اد ال على ال ة م  الاع ات  ة إلى  ائ ة الاح ة الآل ج اج ال ح ت

انات  ة ال دة و ل  على ج علها تع  ا  ة، م ائج ج ق ن انات ل ال

احة   .ال

ة: عق ة ال اك اللغ عامل مع ال رة على ال م الق ة  ع ة الآل ج ح لا  لل

اك  لة وال ل ال ل ال ة، م عق ة ال اك اللغ ل ج مع ال عامل  ة ال ائ الاح

ة ا    .24ال

                                                           
  

-2019تلمسان،  -جزول، محمد. "إسهامات الذكاء الاصطناعي في الترجمة الآلية". مذكرة تخرج، جامعة أيب بكر بلقايد 
   18. صفحة2018

سهيلة، ب. تقييم نِتاج الترجمة الآلية إلى اللغة العربية بين أداء نظام "الوافي الذهبي" اللغوي ونظام "غوغل"  24
186 الصفحة 02،العدد  24الإحصائي. (اللسانيات /المجلد  
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ة عاني ال ودة على فه ال رة ال قة الق ا ائي على م ام الاح ع ال : ح 

ة  دة في قاع ج ات ال ل ر مع ال ات في ال ال ل عاني ال فة ال انات، دون مع ال

ة ج اء في ال اب الأخ د إلى ارت ا ي ات، م ل ل ال ة ل   .ال

ة ات اللغ غ عامل مع ال ة في ال ع ل دور ال انات  ة ال ي قاع ل ت  : ح ي

ه ام  لاً لل اً  اً ووق اً  ل جه ا ي ات اللغة، وه غ    .ل

رة على ال م الق اصة:ع ات ال ل ات وال ة  عامل مع الله ج ع ال ح لا ت

ي ق  اصة ال ات ال ل لفة وال ات ال ل ج مع الله عامل  ة ال ائ ة الاح الآل

الات مع م في م   25ت

ة 3_1 ة الع ة الال ج    26ال

ة ة الع ج م ال    27ا.مفه

اذج  ع على انه اح ن ا ال اء   تع ه ات ال ق م ل ة ال ة الآل ج ال

قا   رة سا ة ال قل عاي ال اع وال اد على الق لا م الاع له .ف اعي في ع الاص

ة  ج ه على ت ر اعي و ت ي اص ة ع ذج ش اد على ن الاع ا الأخ  م ه ق

ص م لغة إلى أخ    ال

                                                           
سهيلة، ب. تقييم نِتاج الترجمة الآلية إلى اللغة العربية بين أداء نظام "الوافي الذهبي" اللغوي ونظام "غوغل" الإحصائي. (اللسانيات /المجلد24  25

186الصفحة  02،العدد   

ات  ة". صف ة الآل ج مة في ال اب "مق  . ان، ع الله ب ح   78-76ال
 
  2016قصي حبيب وأمحد عبد األمري، مقدمة يف الشبكات العصبية االصطناعية .26  

27  
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ة ة الع ج ا ال ا    28ب.م

دات وت ال ف ة ع  تعل اللغة وال ج دة ال رتها على ت ج ق ة  ة الع ج

ة  ارات اللغ اصة وال ات ال ل ة ال ج ل ت ت ل، و ل أف ة  اع ال والق

ة  ة الآل ج دة ال ة ع ت  في ج ة الع ج ات ال ة. وق أسف ت تق عق ال

ها ف اج وزادة فعال ل ح ولي وتقل اصل ال ل ال ه اع على ت ا  دة، م ع الات م ي م

  اللغة

ة ة الع ج ب ال    29ج.ع

ر انات ال ًا م ب رًا  دة ق ة ال ة عال ج ل ال    .ت

ة ع  ن م ي أنها  أن ت ع ا  ر ، م انات ال ة على ت ب اذج الع رة ال ق

انات ل مع ب وفة الع   .غ مع

انة - ر وال مات وال عل ا ال ج ل ات ت ل ها م ح م لف   -.ارتفاع ت

ة ة والف ات الف ل ي ت على ال م ال ص ال ة ال رة على معال م الق   .ع

ص  ضها ل انًا ع تع م أح ل غ مفه ة  ج اج ال ة في إن اذج الع عادة  ال

فة أ ذجغ مأل وفة لل ات غ مع ل ع ت على م ل   و مقا و ان ن

ة  و  ة  أك تقل ائ ة الإح ج اع  و ال ة على الق ة القائ ج غ الى  ان  ال ال اءنه 

                                                           
28 Lionbridge. (n.d.). Neural Machine Translation: How Artificial Intelligence Works When 
Translating Language. Retrieved from 
 

جزول، محمد. "إسهامات الذكاء الاصطناعي في الترجمة الآلية". مذكرة تخرج، جامعة أيب بكر بلقايد - تلمسان،  29
  20 . صفحة2019-2018



اب واصف  ة _اق ة الال ج  ال
 

~ 16 ~ 
 

ل  ان اك امانة م ح الع ع الان  ا لا ي ة الا انه ة الع ج ة م ال اقل تلقائ

ة لا ه الأخ ن ه ي  ج ةال    30  زل ت ال و ال

اني ل ال ةل ة الال ج ات ال   تق

اتها  ة ه تق ة الال ج ةان اه ما  ال ها م الف ي ق جعل م ا را فائقال

مات و مات و ال عل ز لل ه  م ب اب مها ه ي ت ات ال ق     ن مايليال

ل اللغ الآليا1_2 ل   (NLP) ل

م ل اللغ ا_مفه ل    31ال

راسة  ي ته ب اعي و  ال اء الاص وع ال عا م ف نه ف ل اللغ  ل م ال لى مفه ي

ه  ت  ف م ن اله فاءة   ة ال ة وعال قة تفاعل ة  ة اللغة ال و معال

قات ال ة أح ال ة الآل ج .وتع ال ت مع ال ة ال ة تفاعل أجه ه ك ة  له ه

له تلقائًا م لغة  ل ال وت ل لقائي ل ل اللغ ال ل ات ال م تق ي ت ة و ال ق ال

   .32إلى أخ 

ها   ادواتهب_  ي  ن ات والأدوات وال ق ي م ال ل اللغ الآلي الع ل ة ال م تق ت

ا يلي   ك

                                                           
 

نماذج تطبيقية في اللغة العربية". مجلة كلية  -مناهجها  -مدکور، عم، وعمرو محمد فرج. "الترجمة الآلية: مفهومها 31 
  902 ، ص2011، 26، العدد 26جامعة الفيوم، المجلد –العلومدار 

 تراننظام سيس -حمزة، عبد الله، مسالتي، عبد الحميد، ونحاوة، نبيل. "معالجة الترجمة الآلية للإحالة بالضمير من العربية إلى الإنجليزية 32 
(Systran)  .."163. صفحة 2018أنموذجًا  
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ة - ه الأساس اص ق ال إلى ع  : ل ال ل ل ،ت ل ال ل ل ت ات م ام تق  اس

تي ل ال ل ل ال ، وال ل ات ، وال ل ل ال ل    . وت

ل - ل ل ت ات م ام تق اس ه  ض م ع ال والغ ف ال ح ن  : ت ال

ع ض ل ال ل اق وت    ال

ام تق- . اس ة م ال  مات الأساس عل اج ال مات: ي اس عل اج ال ل اس ات م

قي اج ال    الاس

ل   ل لالي وت ل ال ل ل ال ات م ام تق اس ى ال  ى: فه مع ع ل إلى ال ص ال

ة على ت ة ، القائ ة الآل ج ل الآلي للغة ، الإشارات ال ل ة ال   33ق

اعي 2_2 اء الاص   34ال

م عامل ها مفه ت ي م ال وع عل ع م ف اعي ه ف اء الاص ة مع ت الأن ال

ها أداء  اء آلات  اعي إلى إن اء الاص ف ال . يه اء ال اكاة ال ها م ي   ال

اء الات ت ال ل م ة. ت الات مع ها في م ق عل ف ديها ال بل وت ي ي هام ال  ال

ة ج عل الآلي وال انات وال ل ال ل ل ت قات م ي م ال اعي الع لام الآ الاص ة وال ل

قات الأخ  ي م ال لام والع ر وال ف على ال ع   .وال

                                                           
33  Wills . W .The Science of Translation. Problems and Methods. Gunter Narr Verlag, 
Tubingen .1982.p80 
 

ائ أب 34  ، جامعة ال ة ماج ة." م ج دة ال ة ودورها في ت ج ة الآل ج ة ال ة داك ارة، ع الله. "تق غ ب
  2019-2018 القاس سع الله،
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  35هأدواتب 

ف ال و  ات ال ل اكي ع ي ت ت ال اذج ال ة على ت ن ق ه  ال تع ه

عل الآلي ة على ال اذج قائ اع ون ة على الق اذج قائ اذج إلى ن ه ال ق ه   ت

اء . اذج ال ة ن اع ال ا م الق ً م م اع ت ة إلى الق اعي ال الاص

ة  ة الآل ج ام ال ع ن دة.  اجات م لاص اس انات واس ل ال وال ل ة ل وال

ة ة الآل ج ها لل ي ت ت ة ال ة ال اع الأن م أن اع أح أق    القائ على الق

اذج ل ن ال AIتع مة  ع ادج م مات ، ن عل انات وال ل ال ل عل الآلي تع على ت

عل ها ، وال ا والعلاقات ب اج الأن   . واس

ل  ل عل الع ل اذج ال ام ن اس ة  ج دة ال ة إلى ت دقة وج ق ه ال ف ه ته

ف واللغة الأم  اذج على اللغة اله ه ال ر ه ق ح ي ت ها ب ج ص وت ال

م تات وت و اعي وال اء الاص قات ال اق واسع في ت   .على ن

ة3_2 ة الع ة ال   36تق

ما_   ا:همفه

ة ة الع ة ال ي    (Neural Network)تق قة ال حاة م ال ة م ة حاس هي تق

خلات 37 انات ال ة على ب اب ات ح ل ، ح ي ت ع ماغ ال ل بها ال ع

                                                           
  2016الشبكات العصبية االصطناعية .قصي حبيب وأمحد عبد األمري، مقدمة يف 35  

جزول، محمد. "إسهامات الذكاء الاصطناعي في الترجمة الآلية." مدكرة تخرج، جامعة أيب بكر بلقايد - تلمسان،  36
، صفحة2019-2018  

Bahdanau, Dzmitry, Kyunghyun Cho, and Yoshua Bengio. "Neural Machine Translation."  37

Morgan & Claypool Publishers, 2019 
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عها في اس العق وت وفة  ع ة ال غ ة ال اب اص ال ة م الع ل (Nodes) ش ، وت

ل  ة  غ ة وال عق هام ال عل وال مع ال ب م ال اس ة في ت ال ق ه ال ة ه ف

  .ذاتي

  38:هاب أدوات

ائج  خلة وتق ن انات ال ة ال عال م  ي تق ة ال اب ة م العق ال ة على ش ق تع ال

ة على  ر ال لفة، ح ي ت قات م ة م  ه ال ألف ه . وت ل وال ل   ال

رة  ة ال ام ال ة، وم ث ي اس ر عة ال ال وفة  ع انات ال عة م ال م

ل ل ائج  ل ة ل دقة ال ة الآل ج ال ال ة في م ق م ال ة.ت ي انات ج ة ب ومعال

ة على  ة الع ر ال ى، ح ي ت ع ة لل ا ات أك دقة واس ج ل على ت وال

ة  لال ة وال ة وال ة وال اذج اللغ عل ال ة ل ج ص ال ة م ال عة  م

ي ت بها ال ص ال ة ال ج اذج في ت ه ال ام ه لفة، وم ث ي اس لغات ال

ا. اسً ل أك دقة وت ة  ي    ال

ة 4_2 ة الال ج ل ال ة في ت ع ي ات ال ق ة ال    39أه

                                                           
 

 لمجلس فرغلي، الذكاء االصطناعي واقعه ومستقبله، دار النشر: ا صبري  ية علمن بونيه، ترجلاآ38 
  الوطين للثقافة والفنون

39 
 Iraqi Journal for Computers and Informatics 25.1 جين جليل اسطيفان. "الذكاء الاصطناعي: هل يمكن ان يحل محل الذكاء البشري

(1995):34_35.. 
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ة  ة الآل ج دة ال ًا في ت ج ة دورًا حاس ة الآل ج ة في ال ي ات ال ق ه ال تلع ه

فاءتها. فل ل اللغة وزادة  ل ة وت ا ة الاص ن ات الع ات تعل الآلة وال ام تق

ة ا ة أك دقة واح ج ل ت ص ت ة، ي م ف   .ال

ها وق عامل  ،اك  ت اه ة، ح ي ون ارة الإل ة وال ل ا  في ع الع ن ك

لفة ولغات وثقافات غ  اف م ات م أص اص وال عله الأش ة ، ما  ان م

ان ذل في  اء  ه اللغات، س ة ال ب ه ج عة وفعالة ل لة س ن إلى وس اج

ل  عانة ب الاس ل الا  اعي و ل ال اصل الاج ي أو ال ارة أو ال العل ال ال الأع

ات ق   ال

قا تو  ة، في ال ة الآل ج ات في ت ال ق ه ال ة ه اه ةل م ال   : ال

ة  ة الآل ج مة في ال ة ال اذج اللغ   .ت دقة ال

ارات في * ات وال ل ل و اك دقة وال م فه ال ل أف ة  ل اللغة ال ل ت

ة ة ال اقاتها اللغ   .س

ر * ة م خلال ت ة الآل ج ة ل دقة ال ا ة الاص ات الع ت ال

اذج عل اناتال ة م ال عات     .ى م

ةل ال ة الال ج قات ال ال ت   ال
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ع  ة ت ه الأخ ها ق جعل ه ة وت ة الال ج لة في  ال ع ات ال ق ر ال   40ان ت

ى في  امها ح ازل ع اس ن ال ع رجة ق جعل ال لا  اة ل الات ال   كافة م

لة و  ال سه ة  اك الاع ة حاض ة الال ج ي اص  ال الات ال ة .وم ب ال يه ب

ة الات مه ة ن ثلاثة م ق ها     41ف

ارة ال ال   ا_م

ات واللغات.  لف ال اصل ب م ي تع على ال الات ال ارة م أه ال تع ال

ي م م الع فاوض ، ت ال وال ات الات ل ع ع ال وت ا الات ل ه ه ات  ال ل

ها ها لها و ن م ف ي ت ة ال ائ ال ة ودال  الف ة الآل ج ات ال    وال

لفة/1  ة شاقة وم ة مه ول ل ب اللغات ال ات الع ة م ج : تع ت ه ق وال ف ال   ت

ه ه في ه ق وال ف ل ال م ال ة  أن ي ة الآل ج ام ال ة ، ول اس  للغا

ة ل   الع

ارة  فا ال ات وال ل ة ال ج ة في ت قة العال ال ة  ة الآل ج قات ال قة: ت ت ال

ال اء الأع فاه ب ش    ل ال

ا  ة ، م ة الآل ج ام ال اس ل   ة  ج ال ال ل ت :  تقل ال ف ال ت

ة  غ ات ال ل لل ف ار ال ةعلها ال ول ارة ال ة ال العاملة في ال س   وال

                                                           
40   Why is machine translation important article 
    

ة 41  ل ة إلى الإن ال م الع ة للإحالة  ة الآل ج ة ال ل. "معال اوة، ن ، ون ي، ع ال ال ة، ع الله، م ح
ان - ام س ذجًا"..  (Systran) ن ة 2018أن   164. صف
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ال بلغات  اء الأع اصل مع ش ات ال ة لل ة الآل ج ام ال ح اس ة: ي ة اللغ د ع ال

ة ول اق ال سع في الأس ة ال ل هل ع ا  لفة ، م   . م

ن  ال القان   ب /م

قة ، ح  ة م ال وال رجة عال ة ب ن ات القان ج ات ال ه ال ل ه لات ت

ة  ج ات ال ل تق ف ة.  ن ص القان ة لل ة واللغة الف ن دات القان ف ال قة  ع فة م مع

ة في  ة الآل ج ات ال م تق ة.تُ فاءة ودقة عال ة  ن ات القان ج اء ال ة ،  إج الآل

ارات ا ة ، وق ن د ، والأفعال القان ة العق ج ني ل ال القان نال او القان اك ، والف   ةل

ث  هل الفه لل ة وت ن وات القان ات وال اض ة ال ج م ل ا أنها ت ، إلخ. 

ة لأنها  ن ة القان ج ال ال ا في م ا ي م ال ة الع ة الآل ج ات ال م تق لفة.تق بلغات م

ها اع ة وم و ة ال ج لفة ال ة وتقلل م ت ج عة ال اتت س ق ه ال ل ه على  .تع

ات.ومع ذل ، فإن ت  ج دة ودقة ال ة وت ج ن ات اللغة القان ل ح م ت

علقة  ة ال ن ان القان ي م ال الع ام  ل الاه ني ي ال القان ة في ال ة الآل ج   ال

ة م أجل ت ول ة وال عات ال ة وال ة وال ة الف ل ق ال ة ال ق ن اكل القان

ات ق ه ال ام ه أ ع اس ي ق ت   .ال

ال ال   ج م

ج  عامل ال ة، ح ي ة الال ج اجًا لل الات اح ة م أك ال ة ال ج تع ال

ة الى  ج اج ال ي، وت ال ال ال ة وخاصة  ة معق ات ومفا تق ل ي مع م ال
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ل، و فاص ال ام  ة دقة واه اء  ال إلى أخ ا ال ة في ه اء اللغ د الأخ  أن ت

ام ، ح ي اس ال ال ل واسع في م ة  ة الال ج م ال ، اس ل ة.ل    خ

قالات  ة وال اث العل ة والأ قار ال ة وال صفات ال ة ال ج ة ل ة الآل ج ات ال تق

ة ا ات معال ق ه ال م ه ة. وت لهال ة وت ص ال ل ال ل ة ل ا إلى للغة ال

ة في  ة الال ج ام ال ،  اس .علاوة على ذل ل دق وسل فة  ه اللغة ال

ا  د اللغات. ه ع ار ال ة ال ج امج ت ام ب اء م خلال اس ضى والأ ال ب ال الات

ن نف اللغة ث ي لا ي ضى ال اء وال ل فعال  ح للأ اصل  فاعل وال ال

ة ت ة الآل ج ر الإشارة إلى أن ال .وت ي ، ودق ال ال ال ا في م ً   م أ

لفة  رة بلغات م راسات ال راسات وال ي م ال ن مع الع اح عامل ال ح ي

ح له ا ي عة ودقة ، م ثائ  ه ال ة ه ج ة ل ة الآل ج ات ال ن تق م ل  و ص ال

ة في ال  ة الآل ج م ال ل عام ، تُ . ال ال ة في م ي مات ال عل ها. ال إل

مات  عل ق إلى ال ع وال ل ال ص اء ول ال ضى والأ اصل ب ال ل ال ه ل

ة    ال

ا  اءن ا   ل أخ ع الق ل ن ا الف ا  الع ه الأخ في ه ار ه اءع ه  وعل

ا  قادر ا اس ها ب ا عل ف ع تع ة  ة الال ع ال ض ض ع م اء الغ ا إزالة غ ع

ا الان  ا ان الي.  نا ال ها في ع ة وأه ة الآل ج اب الفه  الأساسي لل على اك
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ة  ا ل ق ع ت لفة  ة ال م ات ال ها خلال الف أ عل ل ال  ا نفه ع ال اص

ها ة ع   . تار

ه ف قاتها وعل ة وت ة الآل ج ع ال ض ا ل اء فه ل في اث ا الف ة ه اق ق أسه  م

ال  ف ال ة وت ج عة ال ل س ة، م ق ه ال لة له ائ ال ا الف ض ع ا  اس ن عة  ال

  وت 

ي  ة  و ال لة ال ع الأس ا على  لفة. وق اج فة في اللغات ال ع ل إلى ال ص ال

لة،  ق ا ال ل فها  اك في ف   س

ن  ة ، س ة الآل ج ة لل فا الأساس ا لل ل المع فه ك إلى الف ة قادر على ال ال

ص ائج وال ل وال فاص اول ال ض ل ا لل عاب ز اس ع ي س .عات ال



 
 

 

  

  

  

اني • ل ال   الف

ة ة الآل ج ف  ال   19و

ات  _ ج ل ال لقاء ال 

ة ي   _ال
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ة  ا ة و  ة الال ج م ال ا على مفه ف ما تع ع الانع ل الأول ن ناتها في الف  م

ا الأساسي و مع ع ض ء م  م ور الى ج ى بال ل ال ا الف ه في ه  لقاء الال

ل ا ع راسة م ة وال يه ب ي ا ال ج ل ف  معال ع  اض ة في م ة الال ج  19ال

ء على ل ال اف وت ل خاص  إلى اس ل  ا الف ف ه ه ة الال  . و ج ة ال

ف  ع  اض ة م ج  19واداءها في ت

ف  ع  اض ة  في م ة الال ج قات ال  19ال الأول ت

ة في ا ة الال ج ل الأول  ال روناجل ة   42ائ

ع  ان العال ل ا  رونا ف ة  ة هائلة خلال جائ ة أه ة الال ج ات  ال ان ل لق 

وج م حالات  ان في ام ال ي  ة وال ا ماتها اللام ه ل لا تل ة ل ل الف ار  ب ال

ان ع  عي و ال  ة في ن ال اه مات ال ه ال ة  وم ب ه ل الف اجة لها  ب ال

ض وتق  ل ال لفة ح ة ال ة و الارشادات ال ع اد ال ل ال ة و ت ج  ت

ا س ة  لل ا مات لا م ي ل  خ ة و ال ول ات ال مات وال ة وال ت ال

ي ل  ار ال ة حالات ال ق  و  ازها  ض ال رة على إن ج ال الق لل

ة ه  وز في تل الف ة على ال ة الال ج اعه و لعل ان اه ما ساع ال ار اب ع ان ت

ل ا لفات و ت ة ال ة في معال ي ها ال ع عة فائقةس ف     ل الأصلي الى ن ه

                                                           
42 Guo, C., Yang, C., Lin, H., Su, Z., & Tan, J. (2020). "Kangji Xinguan Feiyan Zhangxian 
Yiliao Yizhe Duochong Juese" [The Enlarged Roles of Medical Translators and Interpreters 
in Combating COVID-19]. Shanghai Journal of Translators, 4, 18–23. 
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امها ات و لق جاء اس اقع و ال ي م ال ة في  في الع ورها مف ان ب ي  و ال

امات ن مايلي ه الاس ض وم ب ه ل ال ة ح   ال و ال

ة: ة العال ة ال ض في ف  م ال علقة  ة ال مات ال عل ثائ و ال ة ال ا ل  ةن

ادها  ل م ة  ج عانة بها في ت الاس ة ق قام  ة العال ة ال ة فاءن  م ائ ال

ة م  قا ال اصة  ة ال اد الإرشادات ال ه ال ي م اللغات وت ه ة إلى الع ال

ة.  قائ اب ال و والعلاج وال  الع

ول ي م ال ة في الع قع وزارة ال ي م الم م الع ة : ت ج ة ل ة الآل ج ول ال

ف ة  ائ اصة  ة ال اد ال ة  19-ال قع وزارة ال ل م ة، م س اقعها ال على م

ة. ة الأم ات ال لا ا وال ا و ال ة وأس ة ال ل ا وال ن  في ف

ي اد الأورو قع الات ائم اصة  ة ال ة الإرشادات ال ج ي ب اد الأورو  ة: قام الات

ف ف  19-ك ة، و ذل إرشادات ال ة الآل ج ام ال اس ي م اللغات  إلى الع

ة والعلاج . قا  وال

ة: اتف ال قات اله ة  ت ج ة ل ة الآل ج ة ال اتف ال قات اله ع ت م  ت

فالإرش ة  ائ اصة  ة ال                                              ادات ال

اعي اصل الاج اقع ال اعي م اصل الاج اقع ال مي م ي م م م الع  :

ف ة  ائ اصة  قات ال عل رات وال ة ال ج ة ل ة الآل ج اع في 19-ال ا  ، م

اء العال ع أن اس في ج اصل ب ال مات وال عل ادل ال   ت
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ا ة  ة الال ج ل ان ال ة  الق ها ى انها ال ة ح ائ ة ال ة في ف ا للغا ا مه ن ع

دها لا وج وس ل ا الف اة م ه ان للعال  ان ي م ال اءل ادا ما  ا ن عل   ق ت

ف  ص  ة ن ج مة في ت ات ال ل اني الع ل ال    19ال

ق  ات  ل ي  19تع م ة  ال ة  ال ات العل ل ل دقم ب اك ال ة ت

ة  ج ة  تع ال قة العال ب  وال ل ى ال ع ل لل ص ا معها و م اجل ال ا  اك و و ت

ل اللغ و  ل ات  و ه ال ل ه ال ها له ل مه خلال مقار ة على ع الال

ي ع    ال

ي1_ ع ل ال ل ل اللغ  و ال ل م  ال    مفه

ة ل ل اللغ إلى ع ل ي    ال ارات في اللغة، وت ات وال ل ل وال ل ال دراسة 

ات وال 43 ها إضافة الى دراسة الأص ل معان ل ة وت ة والغ ن امها ال اس

ة اماتها في اللغة ال ل اس ل ف والإملاء، وت    44وال وال

ور عاني وال دات وال ف ي  إلى دراسة ال ع ل ال ل ة وعلاقاتها  اما ال اللغ

ك ي ت ات ال ل عات ال فات ل ات وت ت ل ل معاني ال ل ه ب ادلة. و  ال

ا العلاقات  ً ي أ ع ل ال ل رس ال ا ي ام.  ى أو الاس ع ل ال ة م ائ مع في خ

قاق وال ر والاش ل ال ات م ل ة الأخ ب ال   . اللغ

                                                           
43  

نماذج تطبيقية في اللغة العربية". مجلة كلية دار  -مناهجها  -، وعمرو محمد فرج. "الترجمة الآلية: مفهومها مدکور، عم
902، ص2011، 26، العدد 26جامعة الفيوم، المجلد –العلوم  

44 Apresjan, Jurij D. "ETAP-2: The Linguistics of a Machine Translation System." Meta 37.1 
(1992): 97 
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ا إلى  لاه ف  امها في و يه ة اس ل  ل ة، وت قة وعل قة د ل اللغة  ل فه وت

ة  ج ل ال الات، م ي م ال ه الأدوات في الع ام ه ات.  اس ا ص وال ال

ة امج اللغ ص وت ال ل ال ل ر اللغة وت   وت

ا45 ف ال ص  ة ن ج ل اللغ  في ت ل امات ال  2 _ اس

ة  ج ف في ت ص  علقة 19ن ص ال ة ال ج ل اللغ لفه وت ل ام ال ، ي اس

لاف  ا  اخ ة أك تعق ه ه ال ة. وتع ه قائ اءات ال ة والإج ع اض ال اء والأم ال

لفة ادر ال مة في ال ات ال ل دات وال ف   الأسال وال

ل ا. ل ام ال ال،  اس ل ال ابهة ل  على س ات ال ل ى ال ي مع للغ ل

قة إلى لغة  ها ب ج ة"، وت ا امات ال اعي" و "ال اع الاج ة" و "ال ات لة ال "الع

ة اض ال ث ع الأع ان ال ي ي ما إذا  امه ل ا ي اس فة.  ه    م

ا ات وال ل ل ال ل ة، وذل ب قائ اءات ال ض أم ع الإج ها لل مة وعلاق رات ال

ع ها ال ع   .ب

قار  ات وال ائ ة والإح اث ال الأ علقة  ص ال ل ال ل ا ل ً امه أ و اس

م في ال  ب ال ي الأسل . و ت ل دق إلى لغات أخ ها  ج ة، وت ال

ة  اع ال ة والق ا اللغ ي الأن ارات وت ل وال ل ال ل ، وذل ب وال اللغ

ة ال ة وجعلها أك دقة وال ج دة ال ل  ت ج   مة و  له الع

                                                           
45 Gabarron, Elia, Sunday Oluwafemi Oyeyemi, and Rolf Wynn. "COVID-19-related 
misinformation on social media: a systematic review." Bulletin of the World Health 
Organization 99.6 (2021): 455 
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قة  ه  ج قة وت قة د له  ل ل وت ل أف فه ال الأصلي  ة، وذل  ا واح

ة ق   .م

ادر  مة في ال دات ال ف ات وال ل ل ال ل م ل ي و ع ل ال ل اما ال

ل قة إلال ها ب ج ففة وت ه لا للو . ى لغة م ل ات ت ع ل ال ل ات ت ل

ع  فة. و ه امها في اللغة ال ها واس ي معان مة في ال الأصلي، وت ال

اءات  ا الإح ً م أ ة، و ة ال عاج اللغ س وال ي على القام ع ل ال ل ال

ات مع ل ام م ي م اس ددات ل ل ال ل ةوت ص الأصل ا  .ة في ال

ة  فياع  ج دة ال ة، وت ج ا قة واح ه ب ج ل وت ل أف فه ال الأصلي 

  46ل عام

ف _3 ص  ة ن ج مة في ت ة ال   19ع الأدوات الإضا

ف  ع  اض ع م ا فهي  19لا ت ها ال ج ص ع ت اقي ال لفة ع  الى معاملة م

ج  ل ن ت ل ة ل ج ة  على ال اع ص الأخ و م ب الأدوات ال ها م ال غ

ة دات ال ف ة لل انات ال اع ال ة وق ون ة الإل عاج ال   .ال

                                                           
بوغرارة، ع. (2018 2019). تقنية داكرة الترجمة الآلية ودورها في تحسين جودة الترجمة. (مدكرة  ماجستير).  46

   36جامعة الجزائر أبو القاسم سعد الله ص 

غل' ". ام 'غ ي' اللغ ون ه افي ال ام 'ال ة ب أداء ن ة إلى اللغة الع ة الآل ج اج ال ة. "تق ن لة، ب سه
ل  ات، ال ان ائي." الل د 24الإح ة02، الع ف  186   ، ال

 ة
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ل ة، م ص ال ل ال ل اصة ب ة ال اس امج ال  Natural  إضافة الى ال

Language Processing (NLP)  ص ل ال ل ل وت ل م في ت ي ت ة، وال اللغ

ة ص ال مة في ال ات ال ل ة وال ل اك ال ة وال غ اللغ   .ال

امها  ة، ح  اس ص ال ة ال ج ل وت ل اً في ت ة ج ه الأدوات مف و تع ه

 . ل دق ها  ص وتف ة في ال عاني الإضا ة وال ام عاني ال ، و لل ع ال ل

ف  ص  ة في ن ة الآل ج دة ال ور هام في ت ج ه الأدوات ب م ه   19.47تق

ة تق ل اني ع ة ال ال ة الال ج دة ال ع ج اض  19ف  ل

ة   ة الال ج ة تق أداء ال ل الأول   ال

قار ال قالات وال ة ال ج ة في ت ة الآل ج ة ح ع تق أداء ال ي ف ة ال ل 

ي  ة و ال ة ال ات ال ل ة في فه  ال ع عق و ال ًا  ال ًا  ت

علها  ا  ة فه ل ه الع م به ق ج ال ه م  ا لاءن ال ال.و ن ا ال م في ه ت

ة  اء تق  أداء ؛ اك صع ها  اث ي  ال إل قا ال ع ال ا   ة الو ه ة الآل ج

قالات ع م ال ا ال ة ه ج  : في ت

ة أولاً  ج اء في ال ل الأخ ع اس ذل  ة، و  ة الآل ج ،  ال إلى دقة ال

ات  ق ام ال اس ة  ات الأخ ة ت في ال ة الآل ج غ م أن ال ة . وعلى ال ت ال

اعي، اء الاص ل تعل الآلة وال ة م ي ع الإلا أنها لا تال اتال تعاني م    .هف
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عل اثانًا رة ، ي ق ا  ً ةلأداء أ ج ل ه ال ح ه ل ص ، على فه ال الأصلي 

ل دقلا ح  لة  ة ال ج ا   أن ي ت ام ه لها و انع ه م ق ع ان ي فه الا 

ة . ج ف ال   الفه عادة ما 

فاءة  ثالًا عل ال ن ، ت ل عام ، ح  أن ت ة  ة الآل ج دة ال لاقة وج

ة لل ة أو  يه و ب ها ق لا ت قة ول ة د ة الآل ج ا  أن يال أث م. ،ك

ن  ء الأدا ة ، ح ق ت ة الآل ج ها ال ج م ي تُ مات ال عل ادر ال لافات في م الاخ

ة م ادر أك صع ع ال ة  ج ها. ت   غ

ات  ة م أك ال ات ال ل ة  وال ق ات ال اءن ال ل  ق  لأ ش أن 

ال  ل ال ف  على س ل  ة ح قالات ال ث ال ة أح ج ة ع ت ة الآل ج اجه ال ي ت ال

ف  ات  ل ع م ل  لح  ، ت ل م ة""م ات ال غ ي الف  ، "ال وس" تف

م، دات ."ت ال ف ها م ال ل ل م ..و م ة لأنها ت ة الآل ج ًا على ال ًا   " ت

ي ال ال فة في ال ع ة وال اج ا م  ،عالٍ م ال ات ال ع ال د  ه الى وج ال

ا ة في ه ة الف ة  اللغ ائ ة والإح ام الأسال العل ل: اس قالات ، م ع م ال ال

ها م الأ ة وغ ل ة الع فع  م صع ص و ال ق ي رة. على وجه ال سال ال

ل  ة  ات اللغ ه ال ة ه ة الآل ج ات ال ارزم ة ، ح  أن تعالج خ ج ال

ة  ج دة ال ن لل الأصلي تأث على ج قة و أن  ة د ج ان ت ح ل ص

ة، ح  ة تالآل ج ف ت قًا لل الأصلي ل ا ود ً رًا واض ة م ة الآل ج ل ال
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قة  ة  ن م ة ق ت ي ة ال قالات ال ع ال ه الإشارة إلى أن  قة. وم ال د

ة ة الآل ج دة ال ث سلًا على ج ا ي قة، م ة أو غ د ولاءن  تق دقة .غ واض

ار ال ة للأخ ة الآل ج ارال دة.   COVID-19 ة وأخ ع انات م ادر و ع على م

ة في  ة والع ل اللغ الإن ة  ج ص ال ام ال ال ،  اس ل ال على س

ن  الإضافة إلى ذل ، ق ت ة أو علاجها.  وس و الف ة م الع قا ل ال لفة م ع م اض م

راس ها ال ة تع عل ة و اجع لغ اك م دةه اء ووضع معاي ال ل الأخ ل   ؛ة ل

ا  ار ك اءات ان ل إح اء ، م ل الأخ ل ة ل انات مف ام ب ا اس ً م ال أ

انات م  ام ال لفة.اضافة الى اس ا م لة في م ات ال د ال وس وع الف

ال م ل ال ة ، على س ة الآل ج ق دقة ال ق ل م ال انات خلال اس ال

ة ة الآل ج ات ال قات على م عل م وال   ال

ة ال قا ال احل في ال ه ال   . و ح ه

ة: قة اللغ ق م ال ام  ال ة ودقة اس أك م ص ها ال ي ي ف حلة ال وهي ال

ج ة في ال ال اع ال ات والق ل دات وال ف   .ال

قة ال ق م ال ه  ة:ال اس اقه وت ق م دقة ال وات حلة ال ه ال ل ه وت

ى الأصلي لل الأصلي ع افقه مع ال   .وم ت
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ة قا قة ال ق م ال فا ال عاني وال ل ال أك م م وص ال حلة  ه ال عل ه : وت

ه دة في ال الأصلي إلى القار ال ج ة ال ا ة والاج ار ة وال قا ف م خلال ال

ة ج   .ال

ة: قة ال ق م ال ل ال ض  وت ج مع الغ ق م م تلائ ال ال ال

ي وضع م أجلها اف ال ق الأه ه، وت د م ق   .الأساسي لل الأصلي وال

ة: ام قة الاس ق م ال ج  ال اءة وفه ال ال لة ق ق سه حلة ب ه ال عل ه وت

ل ال ة م ق اصل ة وال عاي اللغ ا وال افقه مع الأن ، وم ت ف ه م ال

ف ه ع ال ل بها في ال ع   .ال

: اع ال ام  ق م الال ال  ال ة والام ج عة ال ق م س حلة ال ه ال ت ه

اءً على ة ب ة الآل ج ائج ال ها.ي تق ن ف عل ل ال اع ال ه ل عاي ،  ه احل وال ال

ة ج د م ال ق ض ال اق مع الغ لاءمة والات قة وال ق م ال    .ح ي ال

ق ة ال ل ائعة ع ع ة ال ة الال ج اء ال اني اخ ل ال   48ال

ف  ص  ة تق ن ل اء ع ه اث ة  19م ال ت اء  ال ة الأخ ا  ملاح ة ال ج ال

ات  ل م ع م ق ها  ي  اخ اء ال ع الأخ ا س  ة  وه ة الال ج ال

ار   الاع

ة اء اللغ االأخ ة، م ة غ ال اع اللغ ام الق ة أو اس ا ات ال ل ة ال ج   : ت

                                                           
د. محمد أليف بن الحاج سيسمت. "تحليل الأخطاء اللغوية بين ترجمة"  and ,إجلالينا نظيرة بنت الحاج محمد يونس48 

 JALL| Journal of Arabic Linguistics and ".غوغل" و" بنغ": أحاديث كتاب الأذكار للإمام النووي نموذجا
Literature 2.1 (2020): 35-57.  
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ح لل ى ال ع ئ لل د إلى فه خا   .ي

ة:  قا اء ال الالأخ علقة  ة ال ا ة والاج قا اع ال م فه الق ضع وس وال الي ف ال ، و

قة قة غ د ة ال  ج   .ت

ة ق اء ال ة في الأخ اء تق د أخ اعي إلى وج اء الاص اد على ال د الاع : ق ي

ئ ل خا ها  ج ل، وت ات أو ال ل ف على ال ع أ في ال ل ال ة، م ج   .ال

ة:  اء ال اع الأخ ة للق ة ن ج أ في ال ث خ ام ق  م اس ل ع ة، م ال

ة قة خا ائ  ام ال ح أو اس ل ص   .الأفعال 

ة:  - ان ة الإن ج اء في ال ي  الأخ اء ال ة على الأخ ة الآل ج  أن ت ال

ة عق ل ال دات وال ف أ في فه ال ل ال ا، م ً اني أ ج الإن ها ال ت   .أن ي

رة على تف م الق اعي على تعل اللغة  ع اء الاص ع ال ح:  ل ص ال 

اءً على  ح ب ل ص رة على فه ال  ق إلى الق ف ه ق  ها، ول اع ة وق ال

اعي ي والاج ار قافي وال اق ال   49ال

ة تق ال أه ل ال ا ال ة ال ج ف ال ص    ن

ة  قار ال ص وال فتع ال علقة  ها العال  19-ال ع عل ي  ثائ ال م أه ال

ة في ا قة و ال ل الى ال ص ال ال اء. ل ا ال اجهة ه اولة م  ه أم نقلها  في م

ور  ة ض ع ؛ ودال لاءنللغا د أ ن ائح  ال وج اء في ال ها م الأخ  قل عل

                                                           
د. محمد أليف بن الحاج سيسمت. "تحليل الأخطاء اللغوية بين ترجمة"  and ,الحاج محمد يونسإجلالينا نظيرة بنت 49 

 JALL| Journal of Arabic Linguistics and ".غوغل" و" بنغ": أحاديث كتاب الأذكار للإمام النووي نموذجا
Literature 2.1 (2020): 35-57.  
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ة  مات ال عل ة لل ات خا د إلى تف اً علىي أث سل ة ال ان ة، و م ث إم  وال

ف ل  راسات ح ث وال ان تقار ال ال، إذا  ل ال له. فعلى س أك  19-العال 

مات  عل ئ لل د إلى فه خا ة، فإن ذل  أن ي ة الآل ج اء في ال ت على أخ

د الي  أن ي ال وس، و الف علقة  ة ال ة وال اذ ال ارات خا إلى ات ة ق

ا ال فة  ف اد ؛وم ة الأف ة على ص ات سل ا إلى تأث د ه ، ق ي ع وعلى ال ال

ل لها، م أك عات  اب  وال اد ال ة للأف الات ال اء أو تفاق ال ار ال زادة ان

ث؛19-ف ة  أن ت ة الآل ج اء ال ، فإن أخ الإضافة إلى ذل اً على س.   سل

ف ل  ة ح ة والعل اث ال ائج 19-الأ ئ لل د إلى فه خا ، ح  أن ت

ي، وتأخ  ه في ال العل ق وال د إلى إضاعة ال ا  أن ي ات، وه ص وال

ارات اذ الق اء ات ة والفعالة لل لل ائج ؛  ال ق م ن ا ال ه جً ل  م ال ل

مات و ال  عل ة ال ان ص ى  ض ل ن أ شيء ح ل دق ق ة  ة الآل الي ج ال

ع اكل م أ ن   . ت أ م

ا  ل ة هي الع الأخ في ف ق ه ال ن ه ا  ك ل ان ع ق فن ع ا ال ع على  اس

ات ع  ف م م ع  اض ة في م ة الال ج امات ال و  تعامل   19اس

ة ، ائ ة ال ا ال في ف ة مع ه ة الال ج ا ال ف  أه الأدواتعلى إضافة الى تع

ة ل مة خلال الع ا على   ال ت ي ق ساع ة تقوال ص دراسة  ا ال ال ة ال ج
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ق للا ة ال ه مع  ها ه ي تقع ف اء ال ا خ ة و ه ق نا في فال ال اع ا القادم س ل

م  ال ق ل ما سه س .ب 



 

 

 

 

 

 

ل ال الف  ال

ائ ة و  ال ات إش   م

ة  ج ت
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ار  ة في إ ة الآل ج ع تق أداء ال ض ة م ونة ال ه ال قي م ه ل ال اول الف ي

ف ع  اض ضع 19-م ل ال ًا في  عًا ح ض ع م الي. ، وال  ي ال ي العال ال

راسة عو  ه ال فت ه علقة  ص م ل ن ل ة 19-لى ت اس ها ب ج ي ت ت  ع ال

ة ◌ٍ  ة الآل ج ة ال الي  م اشه  أن ا ال ي و في وق ام  ال ها ن و   bingن م

deep l  ة راسة  ه ال از ه اءن ا  ة .وق ق ج ة ال ل دة  الع ي م دقة وج ة ات لال

ف  ع  اض ا  19ل ل ل ا و ت للي م خلال وصف ل صفي ال هج ال ها ال ا ف ع ي ات وال

ائج ا ها  م لل ل عل ام الآلي ل ا ال ام ص اة ب قارنةً إضافة الى  ل

ة. ها الاصل ك الالي و حال اها ع  ال ج ي ت   ال

ع _1    ان الال

ا في  م  لفة وق اس ص ال ة ال ج ا ل ة ج ة ج ة تق ة الال ج تع ال

ه  لها ل ي تق ل ج الا ان ع ها  قالات و ق ت تق ثائ و ال ي م ال ة الع ج ت

ها   ة و نعال ق ه ال قف في ه ا ان ن ا ارتاي ض ال ،م ه ع ال اض ار م ع في ا

انه م خلا ن م ا ال س فل  ص  ة ن ج ة في ت ة الآل ج -تق أداء ال

ل 19 ة، و ة الآل ج مة في ال ات ال ق ال دراسة الأسال وال ا ال ل ه . و

ة  ائ اض ال الأم علقة  ص ال ة ال ج ه الأدوات ع ت ه ه ل الأداء ال ت  ل ت

رونا  وس  ل ف ا ال  إلى  م ف ه ه ة و ة الال ج اف نقائ ال اح حل لااك ل ق
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ها في  فاءتها وفعال ل  وزادة  ق ها في ال ة الو ت ا ال فيج ل ه ع م م

ص ذات لا . ال ق ابهة أخ م ا لاء حالة م   ت

ارها 3_ ة اخ ة ال و  ي ع   ت

لفة م  ات م ع ع ا  ع لق ق ض اول م لها  ت ة  ل اللغة الإن ة   مقالات 

ف  وس  ة   19ف ة الال ج ات ال اها ع  اح م ج ائي  ث ت ل ع

ى ب ل  و  deep lو  bing ال ة ت ل ه الع ف ه ة م فعا تق فيه ل ة الع ل

ة  ج ة ال ة الال ج ات ال ة  ائج ال لو ت ال ةع عامة ال   ملاح

ل ق هام وص اة  لل عاي ال   الى ال

ة3   50 _الع

  

  

ر   ال ال

  

ف    ال اله

  

Coronavirus: 7 new 

cases, no death in last 24 hours 

 

حالات جديدة ، لا  7فيروس كورونا: 

ساعة الماضية 24وفيات خلال ال   

                                                           
50 
 نص مقتطف من الموقع التالي 
 https://www.aps.dz/en/health-science-technology/45030-coronavirus-7-new-
cases-no-death-in-last-24-hours 
 https://www.bing.com/translator 
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ALGIERS- Seven new confirmed 

cases of Coronavirus (Covid-19), four 

recoveries but no  death have been 

reported over the last 24 hours in 

Algeria, the ministry of Health said 

Monday in a statement 

قالت وزارة الصحة الجزائرية  -الجزائر 

يوم الاثنين في بيان إن سبع حالات إصابة 

-بفيروس كورونا (كوفيد مؤكدة جديدة  

) وأربع حالات شفاء ولكن لم يتم الإبلاغ 19

ساعة  24عن أي حالة وفاة خلال ال 

 الماضية في الجزائر

  

ة  ان قالة ال   51ال

 

  

  ال الأصلي

  

ج    ال ال

Recombinant Protein-Based COVID-19 

Vaccines Workshop 

Date: 

April 27, 2023 

Time: 

9:00 AM - 1:00 PM ET 

The Biomedical Advanced Research and 

Development Authority (BARDA) and FDA 

are pleased to host a virtual workshop (using 

Zoom Platform) titled Recombinant Protein-

Based COVID-19 Vaccines. The goals of the 

ف   ل لقاحات  ة على  19-ورشة ع القائ

تلف وت ال  ال

ل   2023, 27تارخ:أب

: ق احا  9:00ال ق  1:00 -ص ال اء  م

قي  ال

                                                           
   نص مقتطف من الموقع التالي  51

 https://www.fda.gov/news-events/fda-meetings-conferences-and-
workshops/recombinant-protein-based-covid-19-vaccines-workshop-04272023 
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workshop are to provide: 1) a forum for 

product sponsors to discuss progress and 

technical challenges in the manufacturing 

when changing strain 

composition to currently circulating variants 

of SARS-CoV-2; and 2) an open forum for 

collaborative discussions to facilitate 

advancement of recombinant protein-based 

COVID-19 vaccines. 

 

This workshop is a virtual event, held on 

April 27, 2023, from 9:00 am EDT to 1:00 

pm EDT and comprised of external speakers, 

presentations, and panel discussions with 

experts in COVID-19 vaccine development 

from academia, government, and industry. 

 

ي ال  ة ال وال ال  ه

م ( ق واء BARDAال اء وال ) ودارة الغ

ة  اض ل اف افة ورشة ع ة اس الأم

ة  ام م اس )Zoom ان لقاحات ع  (

COVID-19  .تلف وت ال ة على ال القائ

 : ف ل في ت اف ورشة الع ل أه ) م 1ت

ة  ق ات ال م وال ق ة ال اق ات ل عاة ال ل

لا ة ال ع ع تغ ت ة إلى لفي ال

ا م  اولة حال ات ال غ  SARS-CoV-2ال

ل 2؛  ه ة ل عاون ات ال اق ح لل ) م مف

ف وت  19-ت لقاحات  ة على ال القائ

ث  ارة ع ح ه  ل ه تلف.ورشة الع ال

عق في  اضي ،  ل  27اف ، م  2023أب

اعة  ات  9:00ال لا ق ال ق ش احا ب ص

ة إل ات  1:00ى ال لا ق ال ق ش اء ب م

وض  ث خارج وع ألف م م ة و ال

اء في ت لقاح ة وحلقات نقاش مع خ  تق
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COVID-19  ة م الأوسا الأكاد

ة ا ة وال م   وال

 

ة  ال قالة ال   52ال

  

ر   ال ال

  

ف   ال اله

COVID-19 Vaccine Delivery 

Partnership 

Global equitable access to a COVID-

19 vaccine, particularly for health 

workers and other most-at-risk 

populations, is the only way to 

mitigate the public health and 

economic 

impact of the pandemic. More than 12 

billion vaccine doses have been 

administered globally, and now, with 

a predictable supply of COVID-19 

vaccines, more must be done to 

deliver them to those most in need. 

 

ي العادل إلى لقاح  ل العال ص إن ال

ف ا للعامل ال 19-ك ، لا س

 ، ضة لل ان الأك ع ه م ال وغ

ح لل م الأث  ل ال ه ال

اء  ة. ت إع ائ اد لل ي والاق ال

عة لقاح على م  12أك م  ار ج مل

ادات  ال بها ، والآن، مع إم  العال

ف ل ال 19-م لقاحات  ،  ب

                                                           
52 https://www.who.int/emergencies/diseases/novel-coronavirus-2019/covid-19-vaccines/covid-19-vaccine-
delivery-partnership 
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Recognizing the urgency of turning 

vaccine doses into vaccinated, 

protected communities, WHO, 

UNICEF and Gavi, the Vaccine 

Alliance launched the COVID-19 

Vaccine Delivery Partnership 

(CoVDP). The Delivery Partnership 

builds on existing resources to support 

the AMC 92 and focuses foremost on 

the 34 countries that were at or below 

10% coverage in January 2022. 

Working closely with countries to 

understand bottlenecks to vaccination, 

the Delivery Partnership offers access 

to urgent operational funding, 

technical assistance and political 

engagement to rapidly scale up 

vaccination and monitor progress 

towards targets. 

The Delivery Partnership builds on 

the substantial body of work realized 

by the Country Readiness and 

Delivery (CRD) workstream that was 

part of COVAX since early 2020, and 

which made available global guidance 

and coordinated technical support for 

the implementation of COVID-19 

vaccines. 

الها إلى م ه في أم  د لإ ه م ال

ها اجة إل  ال

عات اللقاح  ل ج ة ل ل اجة ال ودراكا لل

ة  ة وم ة ملق ل عات م إلى م

ف  ن ة وال ة العال ة ال وم

 ، ي للقاحات وال الف العال وال

ال اكة إ الف اللقاحات ش ل ت  أ

ف ل 19-لقاحات  اكة ال . تع ش

ع  ة ل ال ارد ال وت  AMC 92على ال

قام الأول على  ان ع  34في ال دولة 

ة  اي  ٪10أو أقل م تغ . 2022في ي

اقات  ان لفه الاخ ل ل ع  مع ال الع

، ض ال ي تع  ال

ل على  ة ال ان ف إم اكة ال ح ش وت

ل ا ة ال ق ة ال اع لي العاجل وال غ ل

اق ال  ع ن س ة ل اس ة ال ار وال
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ق  ز ن ت م ال ق عة ورص ال

اف..   الأه
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عة  ا قالة ال   53ال

  

  ال الأصلي

  

ج   ال ال

  

SARS-CoV-2 

The virus that causes a 

respiratory disease called 

coronavirus disease 19 (COVID-

19). SARS-CoV-2 is a member 

of a large family of viruses called 

coronaviruses. These viruses 

can infect people and some 

animals. SARS-CoV-2 was first 

known to infect people in 2019. 

The virus is thought to spread 

from person to person through 

droplets released when an 

infected person coughs, sneezes, 

  

ف   2-سارس 

ى  ا  ف ضا ت وس ال  م الف

رونا  وس  ض ف -COVID) 19م

19). SARS-CoV-2  ه ع في

وسات  ى ف وسات ت ة م الف عائلة 

وسات  ه الف رونا.  أن ت ه ك

ف أن  انات. ع ع ال اس و ال

SARS-CoV-2  ة اس لأول م  ال

وس ي 2019في عام  ق أن الف ع  .

ذاذ ال ي  م ش لآخ م خلال ال

اب أو  عل ال ال ما  لاقه ع إ

ا ع ع أ ث. ق ي أ و ي

                                                           
53 https://www.cancer.gov/publications/dictionaries/cancer-terms/def/sars-
cov-2 
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or talks. It may also be spread by 

touching a surface with the virus 

on it and then touching one’s 

mouth, nose, or eyes, but this is 

less common. Research is being 

done to treat COVID-19 and to 

prevent infection with SARS-

CoV-2. Also called severe acute 

respiratory syndrome 

coronavirus 2. 

وس ث ل الف  ه الف ح   ل س

ا أقل  أو الأنف أو الع ، ول ه

اث لعلاج  اء الأ عا. ي إج ش

COVID-19  ة ة م الإصا قا وال

وس  ا SARS-CoV-2ف ى أ . وت

ادة  ة ال ف لازمة ال رونا ال وس  ف

ة  خ   .2ال

  

  

ة  ام قالة ال   54ال

  

  ال الأصلي

  

ج           ال ال

This article is about the group of 

viruses. For the disease involved in 

the ongoing COVID-19 pandemic, 

see COVID-19. For the virus that 

causes this  

    

وسات.  عة الف قالة هي ع م ه ال ه

ة  ر في جائ ض ال لاع على ال للا

ف ف 19-ك ة، ان  . 19-ال

                                                           
   https://en.wikipedia.org/wiki/Coronavirus  الموقع 54
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infections that can range from mild to 

lethal. Mild illnesses in humans 

include some cases of the common 

cold (which is also caused by other 

viruses, predominantly rhinoviruses), 

while more lethal varieties can cause 

SARS, MERS and COVID-19, which 

is causing the ongoing pandemic. In 

cows and pigs they cause diarrhea, 

while in mice they cause hepatitis and 

encephalomyelitis. 

Coronaviruses constitute the 

subfamily Orthocoronavirinae, in the 

family Coronaviridae, order 

Nidovirales and realm 

Riboviria.[3][4] They are enveloped 

viruses with a positive-sense single-

stranded RNA genome and a 

nucleocapsid of helical symmetry.[5] 

The genome size of coronaviruses 

ranges from approximately 26 to 32 

kilobases, one of the largest among 

RNA viruses.[6] They have 

characteristic club-shaped spikes that 

project from their surface, which in 

electron micrographs create an image 

reminiscent of the stellar corona, from 

which their name derives 

ا  وس ال له لاع على الف للا

ض، ان   .SARS-CoV-2ال

ا روناف  أورث

عة   SARS-CoV-2ع ال

عة   SARS-CoV-2ع ال

ح: ض اح ال  مف

وسات.  ت الف

وس ): ف ت  (غ م

ا ف : ر  العال

ا رناف ة: أورث ل  ال

تا وف ة: ب  ش

ف ن ة: ب  الف

ال وف ة: ن ت  ال

رونا وس   العائلة: ف

لة ا ف روناف ة: أورث  ف

اس[  ]1أج

مات:  معل
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ادفات[  ]3][2ال

ا رونا ف  ك

ت  Coronaviridaeن عائلة  ، ت

Nidovirales ] .ا ف ] 4] [3وعال ر

م  وسات مغلفة  أحاد  RNAإنها ف

ا  ل ابي ون ى الإ ع ال ال 

وني. [ ل اثل ال اوح ح 5م ال ] ي

الي  ة م ح اج وسات ال م الف  26ج

ل ، وه واح م أك  32إلى 

و  وسات ال ال وسات ب ف الف

ي. [ ل 6ال ة على ش ام م يه م ] ل

ل ي ت ه ، وال ز م س   فيناد ت

نا  رة ت ة ص ون ة الإل ه ر ال ال

ها ها اس ي اش م ة ، ال   الهالة ال

   

راسة  ة ال اني معال   ال ال

ل الأول  ل ال ل ج الالي  ت لة م ال ائج ال   ال
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قال الأول 1   ال

ة  ج  لاءول م ا ن لل ال ا ن،ح اع ج فاءن نه اءل على ان

ا ا ل لن ه على ش ى ال الأصلي هف فاأ الا و مع ات ل ال ح ل

رة  ا ،والأرقام ال اءة الا ان ع ع الق ا  ب ف نلاح ش اب س و ه 

ة  اص اللغ ف  ،ع الع ها وال جعل ال اله اب ال ف إضافة الى 

الاصلي  يء مقارنة  ع ال ا  و ر ا ؛ي ه الرغ ه ع ه ة مقارنة  ةف ج

اسي ال ق ال يال ج ك ال ان فق  حققه ال ع ث ان    وال 

اني 2 قال ال   ال

ة ل ان لال ج  يال ل على ال ة  فاءنه ق ح ج لةت ة وواض مق

ة  ة الآل ج ة لل الأصلي.فق ت ال عاني الأساس ة الم لل ج ارات ت

ة  ق ة ال ات ال ل لوال ل مق ل  رشة الع علقة ب  لازال ومع ذل ؛ال

ة وفه  ج ث على دقة ال ي ق ت ة ال ة و ال اء اللغ ع الأخ ال  ه

ق لل و ن م  ى ال ع ة ب اه ال اء اللغ دة الأخ ج   مايليال
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ةت ._ ج لح  ت ة ا BARDA"ال ة ال مة لل وال إلى "اله ق ل

ي"،  ة لـمع ان ال ة ال ج ث  "BARDA" ال ة لل ة الأم هي "اله

م ق ة وال ال   "ال

ارة_ ها  قforum for product sponsors" ال ج عاة ت ت إلى "م ل

ات"،  ة ت إلى " معال ارة الأصل اتال ال ع    .م لل

ة_ ج إلى "م  "an open forum for collaborative discussions" ت

ة"،  عاون ات ال اق ح لل ح  رغ انمف ة ت إلى "م مف ارة الأصل ال

ع في  ة ال ار ح  ي أن ال  ع ا  ة"، وه ات ال اق لل

ات اق   .ال

ة - ج ف "SARS-CoV-2" ت ت ه SARS-CoV-2 "، ول19-إلى "ك

وسال ض ال ف لCOVID-19  م ام اس  ان ، ل غي اس ي

ض لاً م اس ال وس ب   .الف

ها ي ن م ة و ال اء ال ي م الأخ د الع   : إضافة الى وج

اضي ل اف ارة "ورشة ع ة" صفة في ال اض ة "اف ل ن   ان  أن ت  "

ل"، ل ال  ة "ورشة الع ل ارةل لة ع ال ف ة م ل ها  ة جعل   .ج
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ة  ع ع تغ ت ة في ال ق ات ال م وال ق ة ال اق ارة "ل في ال

ف  ارة ت إلى  ما"، لأن ال لاً م "ع " ب ام "ع لالة"،  اس ال

ث مع   .زماني ول ح

ا م اولة حال ات ال غ ارة "إلى ال ض أن "SARS-CoV-2 في ال ف  ،

اولة"،  ات ال غ لالة" و"ال ة ال ف ج ي ب "تغ ت ن "إلى" ح ت

ف ال  ام ال قة دون اس ا ارة ال ء م ال ها  ة جعل ج ول ال

اس   . ال

ث  ح ال  ا ال ح ة في ه ج ة ال ل ن تع ع ما ق  ع

ات ل ة ال ة  الاصلي ال و  عق ة ال ل ؛العل ة  ها ال ما م الا انه  فه

ال  ع   .وقابلا للاءس

ال 3 قال ال   ال

و ة  ت اص اللغ ل الع ها على  فا د دال ل ع ة الى ح ما و ة ح ج ه ال ه

ال الأصل دة  ج نه م جهة أخ ال ا لا   ؛ي م جهة و م الا ان ه

ان  ج الالي ق  ا وع م ان ال ه  ناق ه في ه ز ما  ملاح لعل اب

ة ال ج ة الالي على ت ج ك ال رة م م ق ة ه ع ل ه الع ا ل له ن اءك  
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ةفق ال  ة على ح ل فق ة  ج ا  . ت ت ف ك قار ال اله ة اف ملاح

ة ا الى  ج قة ال ن ال ا ل ام ن اق و الان ة الات ج مة هي ال ل

ة  لال ان م الأف ا ن انه  ي له ع ع ال ب  لات م ح الأسلإضافة 

ة ل اوال ق ه لة في الفه و  ت حاً وسه    عله أك وض

ي ل أك دقة وت ار  ع ع الأف ل وال ت ال ا ق  ،م خلال ت

ها ة و ن م ة وال اء اللغ ي م الأخ ت الع   : وج

ف* ال لقاحات  اكة إ الف اللقاحات ش ل ت لة "أ "،  19-في ال

ه  ل  فع " لأن ال لِق ل "أُ ه ي لل غة ال  " ل اضي "أ ام الفعل ال اس

د اف مع الفعل في ال والع ن و أن ي ال) ه م اكة إ   .(ش

ارد ال ل على ال اكة ال ارة "تع ش ع ت ال ة ل  AMC 92 ال

قام الأول على  ة  34وت في ال ان ع أو أقل م تغ في  ٪10دولة 

اي  ة 2022ي ال ارد ال ل على ال اكة ال ح "تع ش ها ل اغ إعادة ص  "

ع ي على  AMC 92 ل ل رئ ة 34وت  ان ت تغ ي    .دولة ال

ة  ج ما ال ا ع نها ل ه ة  ة للل س اص الأساس ا م الع   تغ ش

ا  اسيوه ة  خاصة انها ق ت في وق  ال ا .الا انها ل م   أ
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ع 4 ا قال ال   ال

يلات  ع ع ال ة ول  ة أو ن اء لغ ه أخ اً ل  ج تلقائ ال ال

لاً  ه، م اع في ت ة  أن ت غ   :ال

"SARS-CoV-2" ة ج ام ت ف اس وس سارس  وس 2-"ف " أو "ف

ي رونا ال   ."ك

ما  ام "ع ث"  اس ع أو ي اب أو  عل ال ال ما  ع

اق اب" ل ال ث ال ال ع أو ي   .عل أو 

ه لاً م اراً" ب ام "أقل ان عاً"  اس   .أقل ش

"COVID  ها" 19-إضافة   ال

ج ما فاءن ال اءا ع اص س ل الع ة ل ما فق حاف على  ا ج ة ه

اج ال م ال م  نه  ة  ا ال ة ما ع قا ة وال ة و ال اللغ

ات في ال ا الفق اس وت ة م ت   . ناح

  

ام5 قال ال   ال
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ل  قة بل  الق ة ل د ج ه ال اء مل انهاان ه ال م الأخ ة 

عة ها ال   و  ان ن م

ه ج ا،  "SARS-CoV-2" ال ت ت ً ا ل ص ا"، وه روناف إلى "أورث

د أن ة ل ت ج ا أن ال ه "COVID-19" ك ض ال ت   ه ال

"SARS-CoV-2". ل عام  

عة ا ع ال روناف لة "أورث ،  "SARS-CoV-2 في ال

ح رونا  "SARS-CoV-2" ت وس  " أو "ف ي رونا ال وس  إلى "ف

"، ح إن ف SARS-CoV-2 ال ض  وس ال ل -ه اس الف

19.  

" إلى  ا رناف ح "أورث "،  ت ا رناف ة: أورث ل لة "ال في ال

ة ل ح لاس ال ل ال ة هي ال ة ال ل ا"، ح إن ال رناف  "أورث

Orthornavirae.  

ة" إلى  لة ف ح "ف ا"،  ت روناف ة: أورث لة ف لة "ف في ال

لة  ة، ول الف لة الف ا هي اس الف روناف لة"، ح إن أورث "ف

ها   .نف



ة  ج ائ ت ة و  ال ات إش ال م ل ال  الف

~ 64 ~ 
 

اس" إلى  افة إلى "أج مات ال عل ا" في ال رونا ف ة "ك ل ح ال  ت

رونا" أو "ف وس  ة "ف ل ا" ل  رونا ف رونا"، ح إن "ك وسات 

ة ل ة أو شائعة في اللغة الإن   .ص

ة إلى  ج ء العل م ال ح" في ال ض اح ال ة "مف ل ح ال ا  ت ك

ى واضح ع ع مع ح" لا  ض اح ال وسات"، ح إن "مف   ."ت الف

ها إلاا" ابي"  ت ى الإ ع ا ل ابي"، لأنه  إلى ج" م ل الإ

وس    الف

، لأنه  " لاً م ذل ة" ب رون ام "ك مة.  اس ة غ مفه ل ة" هي  تاج

رونا ل اس  ي ت وسات ال   .إلى عائلة الف

وسات" يلها إلى "ب ف ي"  تع و ال وسات ال ال ، "RNA ب ف

ة ل اج وسات ال يلأن الف و ر وسات ح ن   . ف

ة"،  رة الهالة ال ه ال ة" إلى "ت الهالة ال نا  رة ت  ت "ص

هها فق ا ت الفعل، ون ة  ورة هالة ن ال رة ل  ضح أن ال   .لأنه ي

. اءة ال ل ل ق اصل ب ال    إضافة علامات ت وف

  



ة  ج ائ ت ة و  ال ات إش ال م ل ال  الف

~ 65 ~ 
 

اني _2 ل ال ةال   ال

ل  ج  ا ق ت ة ال ج قالات ال ع ال ل على ان ج الق ع  ع ان  ن ن

ل  ة ما جعلها  ،مق ة و ال اء اللغ ي م الأخ لها ت على الع الا انها 

يء   ع ال ها  اءن تفق أه ل  ا ن ج الالي  ل  ق وم ه ادرا ال

افئ ج لل الأصلي ق ن م اع اللغة الع  على ت م اتقانه لق ة  ع

ة فق ، ة ال ج ة ال ق امه ل عانة ب اضافة لاءس له دون الاس سائل في ع

اهلاخ  لة  ،دون ت ة و ال عق ات ال ل ا على فه ال ان عاج انه 

لة  اقها في ال   ح س

ج اد نقائ ال ا تع ا بها  ي ق راسة  ال ة في ت وم خلال ال ة ة الال ج

ف  ص  الي  19ن   :على ال ال

ة_1 ات ال ل ة في ال ع اء ال    الاخ

نها  ة  ات ال ل ال معاني ال اءا في إ ة اخ ة الال ج ت ال عادة ت

ارة  ات  ل ن ال ما ت اس خاصة ع ث الال ح و  ة ال ة و ص معق

ة  لة و معق ات  ل اليمع  ال ع و  ف ال ل ا  ة ا ف ج ك ال  لالي م

ة لامة اللغ قة و ال ة على ال اف   . في ال
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ة_2 اغة اللغ اء في ال   الاخ

ف  ص  ة ن ج ة  19خلال ت ج اءا في ت ة اخ ة الال ج ت ال عادة ما ت

اع ا ة والق ة اللغ لافات في ال ا خاصة  الاخ ث ه ة لاللغة و 

ا في  ا سل اء ام ه الأخ ل ه د م ع وج ة و ج مة في ال ب اللغات ال

ة  و ة ام ي ان ال اءا  ة س ج ء  ،أ ت وث س د إلى  ح دها  أن ي ج ف

ى الأصلي .  ع   فه و تغ لل

ة_3 ي ات ال ل ف على ال ع اء في ال    اخ

ة ي م COVID-19 لق ان جائ فا  الع ة وال ي ات ال ل ال

ا ة بها و ه ت ح ال د    ما اص ج ة. ف ة الآل ج ا على ال ًا  ل مل ت

ات ال ل ه ال اءا ه ت  أخ علها عادة ت ةة  ي ع  ع و في 

ح  ث على الفه ال ا ي ا هي ، م ها  ها أصلا وت ج ان ق لا ي ت الاح

  .لل

ة _4 ة والعل ق ة ال ج اء في ال   :أخ

علقة بـ ص ال ة  COVID-19 ق ت ال ة وعل مات تق على معل

فا  قًا لل ا د ً ل  فه ا ي ة وه ارب ال اث وال ل الأ مة، م ق م
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د إلى فه غ  ة ت ج اء في ال ث أخ ا ال ق ت مة له ات ال ق وال

قال ح أو ان ة ص مات العل عل ه  غ دق لل ل ه د م م وج  ع

اتها. ها و مع ام مات في ق عل   ال

قافي  ال_5 اصل ال اء في ال ةأخ ة ال   ج

ث   ف ما ق  قافة اللغة اله اعاة ل م م ة ع ة ال ة اللغ ج ج ع ال ق ي

ال، ق  ل ال قافي. على س اصل ال اء في ال ة أخ ة الآل ج اهل ال ت

ة  ج عل ال ا  فة، م ه ها في اللغة ال عارف عل ة ال قا ات ال ل ال

ف ص  ث عادة في ن ا ما  قافة و ه ة لل   .غ ملائ

اج     الاس

قة ا ات ال ا للع ال تعاني م  ،ح معال ة لا ت ة الآل ج اءن ال ج  ن

ر  م الق ل ع ب، م رة على ع الع م الق ل دق وع اق  ي ال ة على ت

عاني ب اللغات ال قة في ال لافات ال ا أنها لا ت؛ لفةت الاخ ق ك ال تف

ة الأد ة اللغ ج ف ال رة على ت ة و إلى الق اج إلى خ ي ت ة وال هارات مب

ان ة ةإن ي ة ال قالات ال ة ال ج ، فإن ت ف ت.علاوة على ذل ل  ل ح

ي أنه م  ع ا  ة، وه ات ال ل اللغة وال ة  فة واسعة وم مع
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ا على الأ ع جً ةال ة الآل ، فإن ل ن ل . ل ل دق عامل معها  ة ال ج ل

ة،  ي ة ال قالات ال ة ال ج ًا في ت ان ما زال يلع دورًا حاس  ودالالإن

لاك  فة اءم ع ج ال ال ص الال ل ال ة اللازمة ل ة وال عق ة ال

ه الإلى لغة سهلة الفه اءخ م ق ق  ً  رغ ان ال ال أ ي  ا .وم ال

وع،.في  ات ال ل رة على ال مع م ونة والق ال از  ة ت ة ال ج أن ال

ل ة ح قالات ال ث ال ة أح ج ل ت ة ، ت ها عة م م  COVID 19ال

ة  ج ار ال ل ،  اع . ل فاعل ال ة ومهارات ال ة وال هارات الف ال

ا ه اع في اه ل ال ا  ب ه ع ل ل ة آل م ة الآل ج ة وال   . ال
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ام  . ة في خ ه ال اول ه ي ت ج يف او ال ع  تق أداء ال ض اتها م ة صف

ة  فالآل ع  اض ار م ن19-في إ ع ة على ما ت نأن ا ،  ة م لقي ن

قه لها ع نوأن  م خلالها  ت ص ي ت ت ة ال ئ قا ال ع ال ض  ع

ا ال قا .ه ه ال ز ه ة   وم اب ا ة و  ة الال ج م ال ا على مفه ف تع

لفة ، إضافة اتها ال اعها و تق ان ها  اص ع فيتالى  ع ع  ا م ال ال

ة ق ه ال ر ه احل ت ها و م ،  م تار م ا ع ال ق أدا اقا ان ل ء ب ع

اتها  ع   ع م اض ة م ج ي ق  ففي ت ائج ال ل ال ل ا ب ت ا و ق ه

ا  عفنقل ة وال رة .  هاف ا الق ان ق ائج  ه في ال ة الآل وما  ج  علىةال

ع فنقل ال اصة  ص ال اء  19-ى العام لل ع الأخ ابها ل مع ارت

اج الى ال . ي ت ب ال ة  أ انها لا زال تعاني م الع ق   ال

ة  ها ورة  ال ح ض ةنق ة الآل ج دة ال ع ج ها و س ثغ  ل ا في ت اتها ،ك

ق ال ة ت ر العاون ن الى أه ج ال وال  ب ال

ة ة الآل ج ال ال ائج ، اد  وال في م ل ال صل لاءف  لل

ق وت ع وال ف ال ج ال ت اءة ل اللل قات ب ة، عل اذج الآل

ات  ي ات في ال ات وال لاح ه ال ر ت ه في ح  لل
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ة ل ق ة  ال ج ام ال ب أداء ال جي والاه ل ر ال ار ال اس و

ل لاً أف ق قع م ة،  أن ن ة . الآل ج ل ه ال   له
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  ة في العال ج ال ض  ه ات ال . "ت ، ح م سع ا س
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  الملخص باللغة العربية
 19-خلال جائحة كوفيدبين دول العالم في تجاوز الحواجز اللغوية هاما الترجمة الآلية دورًا لقد لعبت 

 دقيقة.ترجمات الحصول على ضمان  من حيث  تواجه تحديات متعددة بالرغم من انها كانت لا تزال 

تركز هده الدراسة بالاخص هده النقطة  من خلال معالجتها لموضوع إشكالات الترجمة الالية في اطار 

و التي كان الهدف منها هو  التعرف على الترجمة الالية و باقي مكنوناتها إضافة الى  19مواضيع كوفيد 

ر ثم كوفيد و للتعمق اكثتها  في ترجمة مواضيع قة وموثوقية أنظمالمشكلات المتعلقة بد التعرف على 

هدا مختارة المتعلقة بانتهاج المنهج الموصفي التحليلي  الدي قمنا فيه بتقييم عينة من النصوص ال

 .في لقاءها مع المستجد هده التقنية  مشاكل التي تواجههانا للو من ثم استنتاج الموضوع 

Abstract: 

Machine translation has played a crucial role in overcoming language barriers 

between countries during the COVID-19 pandemic. However, it still faces 

multiple challenges in ensuring accurate translations. This study specifically 

focuses on addressing the problematics of machine translation within the context 

of COVID-19 topics. The objective is to understand the nature of machine 

translation, its components, and the associated challenges concerning accuracy 

and reliability of its systems in translating COVID-related topics.. 

Understanding and addressing these challenges are essential to enhance the 

quality and reliability of machine translation in the context of COVID-19. 

Résumé: La traduction automatique a joué un rôle important  dans le 

dépassement des barrières linguistiques entre les pays pendant la pandémie de 

COVID-19. Cependant, elle reste confrontée à plusieurs défis pour garantir des 

traductions précises. Cette étude se concentre spécifiquement sur les 

problématiques de la traduction automatique dans le contexte des sujets liés à la 

COVID-19. L'objectif est de comprendre la nature de la traduction automatique, 

problèmes rencontrés par cette technologie lorsqu'elle est confrontée à la nature 

évolutive de la pandémie. Ces défis comprennent la capture de la terminologie 

médicale dynamique et évolutive, la garantie d'une traduction précise des 

concepts scientifiques complexes et l'adaptation aux informations en constante 

évolution. Comprendre et aborder ces défis est essentiel pour améliorer la 
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qualité et la fiabilité de la traduction automatique dans le contexte de la COVID-

19. 

 
 



 

 
 

 
 
  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  
 
  


